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UVODNIK

Spostovane bralke,
spostovani bralci!

Tokratno Stevilko Jezika in slovstva zaCenja
razprava Mihaele Koletnik Razvoj soglasnikov v slovenskogoriskem narecju. Bralcem naj osveZimo
spomin, da v okviru slovenskogoriskega nare¢ja panonske narecne skupine razlocujemo vzhodno
in zahodno slovenskogori$ko podnare¢je — nekaj raziskav avtorice smo objavili tudi v Jeziku in
slovstvu. Samoglasniski sistem vzhodnega slovenskogoriSskega podnarecja, ki ohranja kolikostno
nasprotje, je enak prekmurskemu, v zahodnem slovenskogoriSkem podnarecju pa so mlajsa
daljSanja akutiranih samoglasnikov povzrocila nastanek novih dvoglasnikov in izgubo kolikostnega
nasprotja. Avtorica v razpravi ugotavlja, da v soglasniSkem sistemu, ki se od knjiZznega razlikuje le
v posameznih razvojih, med obema podnarec¢jema ni bistvenih razhajanj.

Sledi razprava Metke Kordigel in Mateje Sega z naslovom O knjiZevni osebi in horizontu
pricakovanj v predoperativnem in operativnem obdobju otrokovega bralnega razvoja, ki je
nadaljevanje v lanskem letniku objavljene razprave O miselni shemi za recepcijo pravijice v
predoperativnem in operativnem obdobju otrokovega bralnega razvoja. Raziskovalki sta pri
kvalitativni analizi rezultatov produktivnega ustvarjalnega postopka in analizi rezultatov vodenega
intervjuja preucevali otrokov horizont pricakovanj v zvezi s pravlji¢nimi knjizevnimi osebami in
tako posredno preverjali ustreznost v uénem nacrtu za prvo in drugo triletje devetletke zastavljenih
literarnorecepcijskih ciljev, povezanih z zaznavanjem, razumevanjem in vrednotenjem knjiZzevne
osebe sploh in pravlji¢nih knjizevnih oseb posebe;.

V tretjem prispevku v rubriki Razprave in ¢lanki Gizela Polanc Podpecan odkriva vzporednice med
Kosovelovimi Integrali in filozofsko mislijo Friedricha Nietzscheja. Integral pomeni v matematiki
nekaj kvalitetno novega, novo funkcijo, ki jo dobimo s pomocjo nizanja neskonéno majhnih
spremenljivk. V Kosovelovi poeziji ima integral prav te razseznosti: vrsta pozitivnih sprememb
lahko pripelje do nove eti¢ne podobe Evrope, ujete v tragiko in nesmiselnost dogodkov v prvi
svetovni vojni in brezciljnost obdobja po njej. Iskanje novih vrednot v Kosovelovih integralih pa
ima po avtoriini interpretaciji svoj izvor v »prevrednotenju vrednot, torej v filozofiji Friedricha
Nietzscheja.

Rubriko Metodicne izkusnje zapolnjuje tokrat prispevek Natase Spolad o pouku knjizevnosti v
dvojeziéni osnovni Soli v §petru v Beneski Sloveniji, ki jo vodi Ziva Gruden To dvojcziéno §olsk0
Videmski pokrajini, kjer se otroci v osnovni $oli in v vrtcu ucijo tudi slovensko, slovens¢ina pa je
tudi uéni jezik. Sola ima neprecenljivo vrednost, saj opravlja vlogo naértovalca slovenskega jezika
na ozemlju Beneske Slovenije, kjer je prislo skoraj do popolne asimilacije slovenske man;jsine z
italijansko vecino.

Jubriki Ocene in porocila objavljamo dva prispevka. V prvem, ki ima naslov Nomen est omen ali
\-' ne (II), ocenjuje Erika KrziSnik knjigo Alenke Glozancev z naslovom Imena podjetij kot
iezika@okulturno vprasanje. Avtorica ocene v Casu, ko je v Drzavnem zboru v prvi obravnavi v
l’““(“ﬂl‘s‘ m sporen Predlog zakona o rabi slovenscine kot uradnega jezika, opozarja na tendenco iz
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jezikovne prakse in ocenjevane knjige, da bi lahko tujejezicno eksotiko nadomestila slovenska, ce bi
jo jemali iz neknjiznega »zaklada«. To pa bolj kot k domacnosti spodbuja k ne pretirano kultivirani
domacdijskosti. Poleg tega pa bi marsikaks$no ime, vzeto iz besediSca slovenskih narecij, u¢inkovalo
ni¢ manj »tujes, oddaljeno, ¢udno, kot sicer u¢inkujejo tuja imena. Drugi prispevek je napisala
Andreja Zele. V njem predstavlja priro¢nik Osnove slovenskega jezika, ki sta ga napisala Maja
Pukanovi¢ in Zeljko Markovi¢ in je izsel leta 2001 na beograjski filozofski fakulteti. Priro¢nik je
namenjen predvsem Studentom jezikoslovnih usmeritev na beograjski in novosadski univerzi in je
po besedah avtorjev prva objavljena slovnica slovenskega jezika v Srbiji in obenem eden redkih
tovrstnih priro¢nikov v srbohrvaSkem jezikovnem prostoru.

Tomaz Sajovic
glavni urednik

Navodila avtorjem

Prispevki za Jezik in slovstvo so napisani v sloveni¢ini, iziemoma v tujem jeziku. Clanki ne smejo presegati avtorske pole
(16 strani), prispevki za rubriko Metodi¢éne izku$nje naj ne bodo daljsi od 8 strani, porocila in ocene so dolga najve¢ 4 strani.
Clanki morajo biti opremljeni s povzetkom do 1 strani in sinopsisom (2-3 stavki). Avtor odda svoj prispevek kot disketni zapis
(3,5") ter mu prilozi dva natisnjena izpisa na naslov Uredni$tvo Jezika in slovstva, Filozofska fakulteta, ASkerceva 2, 1000
Ljubljana. Besedilu je treba priloZiti Stevilko avtorjevega Ziroratuna, ime in naslov banke, podatke o stalnem bivaliséu, EMSO,
davéno Stevilko, telefon ter po moznosti elektronski naslov.

Tehni¢ni napotki. Besedila naj bodo napisana v programu Word for Windows, v pisavi Times New Roman CE, velikost 12 z eno
in pol medvrsti¢nim razmikom in levo poravnavo ter s 2,5 cm robovi na formatu A4. Naslov ¢lanka in poglavij naj bodo napisani
krepko in v velikosti pisave 14. Korekture svojega prispevka avtor opravi v tednu dni. Pri tem se drzi Slovenskega pravopisa 1994.
Dalj§i navedki so loéeni od drugega besedila. Izpusti so v navedku oznaceni v posevnem oklepaju. Stevilka opombe stoji stiéno
za locili. Literatura se navaja na kratek nacin v oklepaju v teko¢em besedilu in v opombah, v daljsi obliki pa v seznamu literature
na koncu prispevka. Med besedilom se sklicujemo na dela takole: (Bahtin, 1982: 123), v seznamu pa navedek razvezemo: Bahtin,
Mihail (1982). Teorija romana. Ljubljana: Cankarjeva zalozba. V opombah so bibliografske enote navedene takole: Bahtin,
Mihail (1982). Teorija romana. Ljubljana: Cankarjeva zalozba, 13. Na koncu vsakega navedka je pika. Naslovi samostojnih izdaj
so v pokon¢nem tisku.

Revija Jezik in slovstvo je dostopna tudi na internetu: http://www.ff.uni-lj.si/jis.
Urednistvo
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RAZPRAVE IN CLANKI

Mihaela Koletnik UDK 811.163.6°282.2°342.42(Gorisko)
Pedagoska fakulteta v Mariboru

Razvoj soglasnikov v
slovenskogoriSkem narecju

0 V okviru slovenskogoriSkega nare¢ja panon-
ske narecne skupine razlofujemo vzhodno in zahodno slovenskogorisko podnaredje.! Samo-
glasniski sistem vzhodnega slovenskogoriskega podnarecja, ki ohranja kolikostno nasprotje, je
enak prekmurskemu, v zahodnem slovenskogoriskem podnarecju pa so mlajSa daljSanja akutiranih
samoglasnikov povzrocila nastanek novih dvoglasnikov in izgubo kolikostnega nasprotja. V so-
glasniSkem sistemu med njima ni bistvenih razhajanj.?

1 Soglasniski sistem slovenskogoriskega narecja obsega zvoénike I, 7, m, n, j, j, v (z variantama f in
y) ter nezvotnike p, t, k, 5, §, b, d, g 2 %, & f, ¢, x.

1.1 Zvocniki
1.1.1 Fonem /l/

V slovenskogoriskem narecju praslovanski velarni £, ki se je razvil pred zadnjimi samoglasniki 4, o,
u, y, ¢ in » (skupina #a),? praslovanski srednji /, ki se je razvil pred sprednjimi samoglasniki e, ¢, ¢, i
in ,* in praslovanski /, ki je nastal ali po asimilaciji iz  ali pa naravnost iz i za labiali p, b, v in m,
sovpadejo v srednji [:

lucovek, ka'di:ilo, 'lii:ic, ‘mie:gla, Ze'lo:udec; 'lie:xki, ma’'li:na, m'le:iko, m'lizeti, p’le:sali; ‘die:tela,
k'ra:l, "ku:oplen, "zie:mla (V); grab’ldje, 'ilofca, k'lo:up, m'la:dj, o’liipcj, p’lii:k; g'le:dan, k'leplen,
K'le:isj, 'lesnik, m'li:n, vo'zilj; k'lii:¢, k'ra:l, pe’lal, plii:ca (C)

Palatalni I < Isj je ohranjen v besedah olje in zelje:® ‘u:olje, zie:lie (V); “olje, ‘oljove (prid.), "zelje
(C). V srednji [ je presel tudi ¢ pred soglasnikom: gos’iilna, s'ta:lno, "ve:lp, ze:lkano (V)
"bo:Inica, fo:lgalo, ka'za:lca (rod. ed.), s'’pa:lnica (C). Konéni velarni ¢ je skoraj na celotnem
slovenskem ozemlju presel v -, v slovenskogoriskem naredju pa je dal naslednje odraze:3

Raziskava slovenskogoriskega nare¢ja (Koletnik, 1999) je zajela zahodne (Cersak, Dvorjane, Zgornja in Spodnja Voli¢ina,
Kremberk, Zgornja S¢avnica, Zgornja Velka) in vzhodne (Benedikt v Slovenskih goricah, Cresnjevci, Negova, Radenci,
Spodnji Ivanjci, Sv. Trojica v Slovenskih goricah in Trate) slovenskogoriske govore.

2. v ponazarjalnem gradivu bodo navedeni primeri iz zahodnoslovenskogoriskega voliCinskega (V) in
vzhodnoslovenskogoriSkega ¢resnjevskega (C) govora.

3 F. Ramov§ (1924). Histori¢na gramatika slovenskega jezika II. Konzonantizem. Ljubljana: Uiteljska tiskarna, 2.

“ Glej op. 3, 2.

5 Glejop. 3, 61.

6

V besedah olje in zelje je fonem /lj/ sekundarnega izvora. V veéini slovenskih narecij se je razvijal kot prvotni /j. Ohranila
so ga le redka narecja, med njimi tudi slovenskogorisko. Glej op. 3, 69.
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RAZPRAVE IN CLANKI

-at — -dy — -do, le v ivanjskem in radenskem govoru verjetno pod vplivom prleskih govorov tudi
-4 « *-ag < -do: 'da:o/'da:y, s'pa:y, Zga:o (V); ‘ba:u, xasno’va:y, o'ra:y, Z'ga:y (C); ‘da:u/d’ja:y,
s'pa:, Z'gaz;

‘at > ‘ay — ‘ap — *'ag — ‘a, v zahodnem slovenskogoriskem podnaredju ‘0 « *09 « ‘ao:®
"dielo, s’ku:opo, 've:zo, v'ri:ezo (V); g'le:da, k'lepa, po'veda, 'Za:ga (C);

-it = -ty = *ip - *ia — -ija, v zahodnem slovenskogoriSkem podnaredju -iy < -it: ka'di:y,
ko'sizy, 'pizu, sk'rizy (V); ci'dizja, lo'vija, si'Sizja, vi'¢izja (C);

‘it — ‘iy — ‘ip = *lig — ‘a, v zahodnem slovenskogoriSkem podnarecju ‘o « ‘io « -igp: ‘gucor
za'kii:ro, m’la:to, na're:do, p'ru:oso (V); xoda, pok’lekna, s've:ita,'voza (C);

€l > -éy > -ép - *-éa — -eja, v zahodnem slovenskogoriSkem podnarecju -e:o0: parje:o,
za'ce:0,’ze:0 (V); na'pe:ja, pri‘je;ja, za'ce:ja (C);

& in -8 > -ey — -e9 — *-eqg > -¢ja, v zahodnem slovenskogoriskem podnarecju -eo < -eg: x'te:o,
m'le:o, tar'pe:o; p're:o,’Ze:0 (V); X'teja, s'meja, §'teja, v'reja; p're:ja,Ze;ja (C);

‘el — ‘ey — ‘e — ‘ea — * *a — ‘a, v zahodnem slovenskogoriskem podnaredju ‘o « *¢0 < ‘eo
« ‘eg:"lie:to, 'vi:do, vizedo (V); ‘gora, 'veda, 'visa (C);

-2t —So:y, v ivanjskem in radenskem govoru pod vplivom prleskih govorov tudi -d: ‘5@,

ot — ‘a, v zahodnem slovenskogoriSkem podnarecju ‘o: ‘na:jso, ‘ne:so, 're:ko, s'pe:ko (V); najsa,
nap're:ga, ‘nesa, reka (C);

-0t — -o:y, po naliki z neimenovalniSkimi skloni pa se v imenovalniku lahko tudi ohranja: ‘po:y,
s'tuzol (V); 'po:l, s'tol (C);

-ut — -uy — -ii;ja, v zahodnem slovenskogoriskem podnareju -ii:u/-ti:o/-i:u: 'Ci:u/'¢iico, ‘guzor
o’bi:u, "do:j zizy (V); ‘Ciizja, ‘gor o'biizja, 'doj ziizja (C);

-1t = -ru — -rja, v zahodnem slovenskogoriskem podnarecju -ro/-arjo:'do:j za'parjo, po’darjo, s'tarjo
“(V);“dr:ja, 'gor ot pr:ja, 'my:ja (C). V dvorjanskem govoru se je konéni -/ izgubil: ‘dar, za'par, Zar.

V prislovu dale¢ je prislo do zgodnje redukcije kratkega e, kar je dalo obliko *ddlc, ki je presla v

‘da:uc, v cerSaskem govoru v ‘do:¢ < dpé¢ « diyé. ' Prislov *do#!! ima obliko: ‘du:ol/'do;j (V) in
doj (C).

1.1.2 Fonem [r]

Praslovanscina je imela tako imenovani navadni r s koronalno artikulacijo in mehki 7 ki je nastal
kot produkt asimilacije med r in naslednjim i.”?> V slovenskogoriskih govorih se r izgovarja kot
ngnojeziéni fonem, tj. kot [r]: b're:ik, je:tre, k'ri:is, Skro'pi:ti, §'ti:ri (V); X'ren, k'rdva, 'rezalj, v'ro:uca
©:.

R’ je razpadel v rj, na koncu besede in pred soglasniki pa je otrdel. Skupini ¢ré- in Zré- sta povsod
ohranjeni: ¢'re:ida, ¢re’pija, ¢'re:iSnalcre:iSja, Z'rie:be/ Zre’be:, prav tako naslednje disimilacije: (1) r-r
— n-r: ‘'ma:ntra, ‘'ma:ntrati, ‘'ma:ntrala, 2ma:ntrani; (2) r-r — jr: ‘fajmoster (V), ‘fazjmasty (C).
Narecno metatezo v besedi kopriva poznata $¢avniski in voliinski govor: kro’pi:va; za knjizno

7 Glej op. 3, 10.
g Predstavljen je razvoj kon¢nega velarnega # po posameznih skupinah.

9V zahodnem (mejnem) slovenskogoriskem $¢avniskem govoru je razvoj kon¢nega velarnega ¢ enak kot v vzhodnih
slovenskogoriSkih govorih, v vzhodnem slovenskogoriskem tratenskem govoru pa kot v zahodnih slovenskogoriskih govorih.

10 Glej op. 3, 50.
11 Ramovs navaja naslednji razvoj: dolé — *dot — do+i. Glej op. 3, 50.
12 Glej op. 3, 70.
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praprot je v CerSaku nare¢no p’ra:por. Gre za reduplicirano besedotvorno varianto iz korena *por-,
tj. psl. *por-por-» (A. Sivic Dular 1990: 86, 88) Prvotno *puprs je dalo slovensko *papar,3 v
slovenskogoriskem naredju pa: ‘pie:par (V) in ‘prper « *perper « *peper'S (C). Disimilatori¢ni
izpad zvo¢nika [ je v besedi *milad-let's ‘pomlad, spomladi’: zmar'le:itka (V), zmad'le:itek (C). V
besedi nagelj < stvn. nagallin — nagolin — nagllin'’ je po diferenciaciji r:'8'najgrli (V), ‘na:gerlj (C).

1.1.3 Fonema |m/ in |n/

Praslovanska m in n sta v slovenskogoriSkem nare¢ju ohranjena, dozivela sta le premene v
doloc¢enem glasovnem okolju: ‘ka:lamo, ‘mo:ust, ‘mu:oski, s'mu:ola; ‘de:n, ‘ni:egda, 'no:uc, zvo'ni:ti
(V); me'so:u, ‘'mi:, "osmj, za’'ma:zen, 'kunec, 'lesnik, na'va:dno, ‘nesemo (C).

Kon¢ni -m je ohranjen v cerSaskem govoru, v vseh drugih govorih pa prehaja v -n: “sizinon (or. ed.),
'si:inan (daj. mn.), ‘sie:stran (daj. mn.), te'lie:ton (or. ed.), te'lie:tan (daj. mn.); vi:sken (daj., mest. ed.
500 sp) "vizskin (or. ed. m., s. sp.), vizskin (daj. mn. m., Z, s. sp.); g'le:dan, p're:den, ’rie:Cen,
"se:ikan, zi'vi:n (V);" b'rdton (or. ed., daj. mn.),metlan (daj. mn.), Zre’beton (or. ed., daj mn. ), ti:sten
(daj., mest. ed. m., s. sp.),ti:stin (or. ed. m,, s. sp.),"tizstin (daj. mn. m., Z, s. sp.), gu'ci:n, naf ¢icn,
‘niican, o'ka:plen, pis'ti:n (C). Prvotni prislov *&sns je povsod ohranjen in se glasi ‘re:isp/re:isen, le
v cerSaSkem govoru ‘7e:is. Slovenskogoriska oblika ‘se:jen je po Ramovsu'® nastala po disimilaciji
A-m — j-m iz *swribmp. Narecno Zie:nim (V), Zenim (C) ‘kdor se zeni’ je iz psl. *2enim ‘tisti, ki je
Zenjen’ (Snoj 1997: 760). Diferenciacija m-n — m-I se pojavlja v obliki gii:mla/'giimla za gumno;®
m-n — v-n: vie:nda/'vie:na/'venda ‘menda’; p-m — p-n:'fi:Span/fii:Span/fii:3paj. Analogicni n je v
besedah b'ri:emen, ‘si:emen, v'ri:emen (V), b’remen, ‘semen (C). Po sedanjiSki osnovi napnem ima -n
tudi nedolo¢nik: ‘na:ppti (V),'ndpnii (C). V vseh obravnavanih govorih je ohranjen rinezem:
‘me:isnc, ‘pazjank (V),'me:isenc (C). V negovskem, ivanjskem, éresnjevskem in radenskem govoru v
besedl pajek rinezma ni, saj imajo ‘pa:vok « *pa-¢kv.*' V polozaju za samoglasnikom in pred
soglasnikom se ohranja sekundarni nosni soglasnik: ba’ra:ntala, ston’di:rala. Priponsko obrazilo
-enk za knjizno -ek je v cerSaskem in kremberSkem govoru: ‘pa:ulenk, pon’de:ilenk. Glagoli bosti,
krasti in pasti so presli med glagole II. glagolske vrste: za’bu:odnti za’bu:odnen, fk'ra:dpti fk'ra:dnen,
‘pa:dyti’pa:dnen (V), za’bodntj za’bodnen, fk'radpti fk'ra:dnen, 'pddpti ‘padnen (C).

Palatalni n’ < ni-, -ntj-? je v slovenskogoriskih govorih izgubil palatalnost in dal n, na zacetku
besede in v polozaju med dvema samoglasnikoma pa je izgubil nazalnost in se razvil v nosnjeni
drsnik J: ‘gu:orna, 'ku:ostan, ‘lii:ikna, p’re'idni' ’]e‘ga (rod., toz. ed)’ji'va' gospo’di'ja gos’tﬁ'va]e
ka'me:je (V); Go're:nci, ‘gomy, "lii:kna, "za:dnic; ‘je:nj® (prid.), Jjiva; li'pije, ‘ro: uma]e s'vija,’ Zegnaje
(C) V dvorjanskem govoru je n” med dvema samoglasmkoma ohranjen: cre'pi:nje, ka’'me:nje,
s’vi:nja, na zacetku besede pa se premenjuje zj: n’ji:va/ji:va; ¢'re:isne, 'kii:xna, za:dna.

13 Glej op. 3, 79.

14 Obliko ‘peper poznajo tudi v tratenskem, troji$kem in benediSkem govoru.

15 Glej op. 3, 79.
0 Glej op. 3, 80, 224. Enako tudi Bezlaj: * z mlad leta — prisl. zmladleta 'spomladi’, v $taj. zmarlet — po disim. zmadletka —
-dl- > -rl- zmarletka 'pomlad’. Glej F. Bezlaj, Etimoloski slovar slovenskega jezika (P—S), Ljubljana, Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik, 1995, 84.

17 Glej op. 3, 83.
L Glej op. 3, 83.
19 Glej op. 3, 92.

20V cersaskem in radenskem govoru tudi za kamen: na’ka:umli; kimel.

Glej op. 3, 107. Prim tudi F. Bezlaj (1995). Etimoloski slovar slovenskega jezika (P—S), Ljubljana: Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik, 3, in M. Snoj (1997). Slovenski etimoloski slovar. Ljubljana: MK, 420.

2 Glej op. 3, 114.

2

=

Na zacetku besede je nj $e lahko ohranjen: n’je:nj, n'jegova, n'jiva.
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1.1.4 Fonem [v/ z variantama [f] in Ju/
Zvocnik v je dal v slovenskogoriSkem narecju naslednje odraze:

1. v poloZaju pred in med samoglasniki ter pred zvenecimi soglasniki se izgovarja kot zobnoustni¢ni
zveneci pripornik v: s'vicecnca, 've:zali,'vu:oda; ne'vizesta, o'ta:va, po'vizedat; g'la:vna,'i:ivie, op'ra:viali;
v lift, v m'laki, v 've:si (V); c've:it,'vezjaty, 'vo:usek; p'leve, s'po:uvet, zi'veti; polov'jak, v'do:yva,
vro:uce; v'da:nfar, v 'vodo, v z've:iske (C);

2. v polozaju pred nezvenecimi soglasniki ter na koncu besede se izgovarja kot zobnoustni¢ni
nezveneci pripornik f: bez'ga:fke, “di:elafci, f'¢a:si, sta:fti, zi:ifép; f*cuoto, f 'ku:0s, f 'So:ulo; ‘'martef,
p'raf, zd'ra:;f (V); f¢era, fsa:kj, ‘ilofca, pos'tifti; f ‘cekry, f 'ki:ble, f K'le:iti; ‘biikef, b'reskef, "ce:if, prdf
(©).

/V] ima varianto [y] za samoglasniki v posameznih besedah: ‘A:ustrija, ‘a:uto, xid'ra:ulicna,
po’za:una, 'ra:yno. V vzglasju besede v lahko onemi: ‘sa:ki, z'di:gnti, "zemen, ze:ti. S¢avniski, cersaski
in voli¢inski govor poznajo onemitev konénega -v v prislovu *domovs:>* do’mu:. V skupini v
konéni v izgubi zven: ‘barf, Carf (V); o’br:f, pos'tr:f (C). Prvotno *dveri je dalo d've:ri/d'ver, kar je iz
*dvari, to pa iz *dyri.” Vsi obravnavani govori poznajo disimilacijo v-m — I-m v besedi vamp:
“la:mp/’lamp, metatezo v skupinah umi-, ubi-:'mu:jti, ‘bujti ter proteti¢ni v: ‘vujZgen, 'vii:xa, 'vii;jec,
viizjzda, 'viiste, "vii:is (V); voglije, vogllouf (rod. mn.), "vo:usko, vu:jigen, "viira, "viii (C).
Disimilacijo v besedi javor poznajo cersaski, tratenski, S¢avniski in volicinski govor: ‘ja:bor.
Cersasko ‘bizebarca in tratensko ‘bebarca je po asimilaciji iz *veberca, to pa po disimilaciji iz
veverca.® Slovenskogorisko za:vec je iz *zagc < *zajec, kjer se je zev odpravila z glasom -v-.27
Prvotna oblika kl'ucanica ‘klju¢avnica’ je ohranjena in se glasi k'liicanca (V), Klii:éenca (C).
Koren kvok- je ohranjen v besedi k'vo:ukla 'koklja’?® Zacetni nenaglaseni etimoloski u- pred
nezvenecimi soglasniki preide v v — f, v vzglasju pa lahko tudi onemi: fk’ra:dpti, f’sie:xne, fstre'li,
ftargan; "bo:ugi, m're:itj (V); féiti, fi’rddpt, f'sexne; "bo:ugati, m're:itj, s'ta:fti (C).

1.1.5 Fonem [j/

Svetli drsnik j je naslednik praslovanskega nj in praslovanskega d’, pojavlja pa se tudi kot
novonastali prehodni glas: ‘bu:oZji, je'se:n, ‘jie:zik, tri'je:, ‘ve:jati; b're:ja, ‘'me:ja, "Ze:ja; xu:jdo, 'na:jso,
“u:ojgn, ‘w:ojstro, 'vu:jzgen, "viijzda (V); ‘jabuke, jiik, ‘jiizna, lidje:, 'se;jali; b're:ja, ‘me:ja, Ze:ja;
“auzjda, 'mujca, §'ta;jnga, vuzjzgen, 'viljzda, Zgazjnkj (C).

V ivanjskem, ¢reSnjevskem in radenskem govoru imajo Ze:den "Zejen’, v orodniku ed. Z. sp. pa se
konénemu o pritakne deikti¢ni -/%° in nastane navidezna koncnica -oj: z ‘lipoj, z ‘madterjoj, z ‘mizoj, s

"sestroj, z "Zenoj; enako $e: z ‘'me:noj, s 'te:boj, s 'se:boj; $¢avniski in trojiski govor poznata prehod j v
524
n: S’ka:me.

1.2 Nezvocniki

1.2.1 Fonema [p/in b/

Ustni¢nika p in b, nastala iz praslovanskega p in praslovanskega b, sta v govoru dobro ohranjena,
le b pred premorom ali nezvenecim soglasnikom izgubi zven:

24 Ramovs meni, da je onemitev analogi¢nega izvora. Glej op. 3, 142.

25 Glej op. 3, 150.

26 Glej op. 3, 151.

27 F. Ramov§ (1936). Kratka zgodovina slovenskega jezika I. Ljubljana: Akademska zalozba, 185.

28 Primarno *kvocska je izvedeno iz onomatopeje kvokati. Glej: F. Bezlaj (1982). Etimoloski slovar slovenskega jezika K—O.
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik, 117.

134 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 47, 2001/02, st. 4



RAZPRAVE IN CLANKI

ko'pi:ca, k'ru op, pro "so:y, s'pacli; "bu:otra, "bu:oZji, ‘bu:utana, s'kii:bin; go’lo:up, g'ru:op, ro:up; g'ra:pti,
x'le: pcek op 'sie:dmix (V); ‘li:palj, 'pe:tek, ple:salj, 'po:ylek; ‘ki:bla, ne’bo:y, ob'ra:jde, trebalo;
go'lo:up, "zo:up; opk’la:tkj, pos'kiipti, ‘ze:pstj; op "Savnicj (C).

Druge spremembe so naslednje: v skupini *pwt — pt-* se je zaletni glas izgubil: %i:¢ ‘ti:¢i (V), v
negovskem, ivanjskem, ¢reSnjevskem in radenskem govoru pa se je iz vti¢ < pt- < *pt- razvila
oblika f1ié, ftici; *bvcela — pééla,’! iz Cesar se je povsod razvilo ‘Ce:la, le v cerSaskem govoru po
premetu tudi ¢e’be:la. Glasova p in b podajata tudi tuji p in b. Slovenski p nastane za germanski b
v zatetku besede, geminaciji ter v skupini -mb-: k'riizmpasti, ‘pa:uri, p'la:va, "pu.ter, ‘pi: ngmt "pui:sli
(V); ‘puter, ‘pii:ngrat, 'piislj (C) mlajse prevzete besede pa Ze imajo b: blo:nt, ‘fa:rba, "ri:ibati (V);
ba'ru:se, xer'bizja, ky’biila, p'ro:ba (C). Iz ide. p — germ. f — v stari bavars¢ini v — slov. b:32 ‘ba:rati,
‘bazsati (V); 'ba:ratj, 'basatj (C). Stvn. dat. pl. (zi)pfinkustin® je dal ‘finkosti/ finkistj/ fii:nkostj, nem.
nar. (zi)finfchustin®* pa ‘be:inkosti v cerSaskem govoru. Zaletni pf- starejSe izposojenke
substituirajo s f: ‘fa:jmoster/fa;jmasty, ‘fa:rof.

1.2.2 Fonema [t/ in /d/

Zobnika ¢ in d, nastala iz praslovanskega ¢ in praslovanskega d, sta v obravnavanih govorih dobro
ohranjena, le d na koncu besede in pred nezvenecim nezvo¢nikom izgubi zven:

mla'ti;itva, st'ri:exa, s'tii:denec, Zi'vizeti; "dizelo, p're:idni, pre’di:ivo, tii:idi; b'ro:ut,’dizet, pom’la:t, 'pu:ot,
"Zie:lot; otp're:iti, 'pu:otplat, rie:tkva, s'la:tka; ot 'xi:Se, pot st’rizexo (V); ‘gu:cati, ko’ko:ut, te’lecj,
t'ra:vnik; 'délec, ‘deca, "devatj, do’'ma:, d'va:, 'seden; x'la:t, "kat, “le:t, 'me:t, “so:usit; pot’ko:uva, ‘retkva,
‘re;itka; ot 'xiSe, ot za'¢e:tka (C).

Prvotni skupini #, dl sta se v slovanskih jezikih razvijali razli¢no: v vzhodni in juZni slovans¢ini sta
presli v /, zahodna slovans¢ina pa ju je ohranila.®® Obe skupini je na svojem ozemlju v Alpah
ohranila tudi vsa severna slovens¢ina,* ponekod pa sta se ohranili do danes. Poznajo ju v ziljskem
narecju, pa tudi druga severna slovenska narecja kazejo po nekaterih ostankih na to, da so imela
nekdaj Se neasimilirani skupini #, dl (okolica Slovenj Gradca, severnostajersko narecje,
severnopohorsko remsnisko naredje).?” Prehod skupin #, dl — [ je potekal Ze na slovenskih tleh.®
Kjer koli ima danasnja slovens¢ina skupini #, d/, tam sta nastali potem, ko se je prvotno slov. #, dl
7e asimiliralo v ,*° torej sta sekundarnega izvora. Primarna skupina d/ v slovenskogoriskem naredju
ni ohranjena: §i:la, "vizlce, "vizle (V), %silo (C). Pri glagolih, katerih koren se konuje na zobni
zapornik ¢ ali d, se v opisnem delezniku na -/ pojavlja disimilacija #, dI > I: c'vie:la, fk'ra:la, ‘je:ila,
‘jizeli, ‘pa:la, sp'rie:li (V); c'velj, fk'rali, ‘jelo, ‘pala, p'rela (C). Skupina t-dl se lahko diferencira v ki- -gl:
gle:itva, k'la:¢i; "ku:cen, "ku:ukla "tolklja’ po prehodu t -k (V); gle:itva, k'laatg' "ku:cen, "ku:kla (C);
dn — gn: gna:r, gnie:s/'nie:s « *dwnuss (V), g'nes (C). Za *dvchors* imamo pravilno txor v

2 Glej op. 3, 170.
30 Glej op. 3, 177.
31 Glej op. 3, 178.
32 Glej op. 3, 190.
33 Glej op. 3, 190.
3 Glej op. 3, 190.
35 Glej op. 3, 191.
36 Glej op. 3, 193.
37 Glej op. 3, 196.
38 Glej op. 3, 198.
39 Glej op. 3, 200.
40 Glej op. 3, 214.
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benediskem, ivanjskem, ¢re$njevskem in negovskem govoru, drugod pa je vzglasni # onemel: ‘xu:or.
Zacetni tk- se lahko olajSa v k: ‘ka:uci. V vseh obravnavanih govorih ima prvotni prislov *k»de —
*gde obliko’ge:j,*' v §¢avniskem, voli¢inskem, cerSaskem in tratenskem govoru tudi ‘ki:, ki je nastala
po redukciji zapornika d iz *kdi,** v benediSkem, ivanjskem, ¢resnjevskem in radenskem govoru pa
tudi ‘gi:. ‘Ke:ri/’ke:r je po redukciji zapornika ¢ iz *kteri. Za *tvje dons® imamo ‘ki-edp/ tie:dy (V)*
in tjeden (C). V polozaju pred soglasnikom lahko ¢ zaradi laZjega izgovora onemi: ‘karsni, “lii:Sna,
m’la:ci. Izpade lahko tudi d: e’no:uk < ednok. Prehod d — r v skupini dl imamo v zmar'le:itka® «
*mlad-let*® ‘pomlad, spomladi’.

1.2.3 Fonemi [k/, /g/ in /x|
Vsi trije fonemi so v slovenskogoriskem narecju dobro ohranjeni, le g na koncu besede izgubi zven:

"bick, k'lo:up, ‘'mu:okra, Skro’pi:ti; d'rii:igi, g'lu:odati, 'ja:goda, zap're:gli; b're:ik, k'ro:uk, p’lii:ik, s'ne:ik;
x'rizen, xu:jdo,'mie:xka, s'me:ix (V); k'latj, k'ro:upnce, o'be:iskj, Zve'kalj; bla’go:y,'go:usta, z'di:gne,
Z'gazjnki;'bo:uk, d'ro:uk,'me:sink,’po:ulek; xo'dilj, k'riix,"kii:xan, lexkj (C).

Pripornik x na koncu besede lahko onemi: f'¢a:si; v cerSaSkem govoru se pojavlja kot proteti¢ni
glas: xe:jda ‘ajda’. Skupina gt — xt: ‘no:uxet; kt — xt: 'la:xet;’ x¢ « ké*® — §¢: §'ée:rka in nato ¢
"Ce:rka,’Ce:r; xt — §t: §'te:ila, $'telf, v cerSaskem in benediSkem govoru — st: s'tizeli; gl — dl: "ka:ndla
(C); k — g: muzi'gant (C). Nikalni zaimek *nikvtoze — *nixtse — *nixce®® — nisce se glasi
'ni:Se/'nise. Za knjizno hruska je g'rii:iska/g'ri:Ska>® Glagol hoteti ima nepoudarjeno sedanjisko
obliko “¢e:in in nikalno ‘ne:cen/necen. V skupini si- se lahko pojavi prehodni zapornik & (sl- — ski-):
sk'lozjze. V 'du:ksi> < dolgsi, 'du:kSa,’du:kso je k iz g. Za lastno ime Marjeta, biblijsko Margarita,
sliSimo Mar'ge:jta (V).

1.2.4 Fonemi [c/, ¢, [s/, 5], Iz], /Z/

_Zlitnika ¢, ¢ in priporniki: si¢nika s, z in Sumevca § Z v slovenskogoriskih govorih niso dozivljali
vedjih sprememb, le z in Z v polozaju pred nezvenec¢imi nezvocniki in pred premorom izgubita zven:

“cucota, x'la:pec, te'ti:ca;'Cie:la, 'mie:Cen, s'rie:¢a; ‘go:uska, 'jizesti, p'ru:osin; b'rizeza, po’zi:imi, ‘ri:ezati;
7 y S 3 o dy SO T Bl p Y 7 S b o 25 I e R b ) B P P]rsorx

ni:sko, ras’te:gnen; ’ja:s, 'vo:us; "ku:o0s, ‘'me:isan, ‘mie:sa; 'bu:oZic, oze'ni:ti, ze'lizezo; 'tie:Ska, zas'lii:iska
(rod. ed.); "die:s, ‘'mo:us, 'nu:os, s'reis (V); c'vierki, de’ce:mbra, zZga'nica; ko'licek, ‘'mocno, s'pecti;

41 Ramovs meni, da je ta oblika nastala ali v krizanju med *gde in *ke ali pa iz *gde po asimilaciji glasu d na g. Glej op. 3, 216.
42 Glej op. 3, 215.

4M Snoj (1997). Slovenski etimoloski slovar. Ljubljana: Mladinska knjiga, 657.

4 Po Ramovsu jek « k' « ti. Glej op. 3, 225.

45 To obliko poznajo v $§¢avniskem, voli¢inskem, vel§kem, cer§askem, trojiskem in benediskem govoru.
46 Glej op. 3, 80.

47 V gavniskem govoru tudi ‘nicexto < *né-kwto.
4 Glej op. 3, 230.

49 Glej op. 3, 230.

50° Ramovs meni, da je poleg krusa imela Ze praslovanséina tudi $e grusa. Menjavo med k in g pojasnjuje z razli¢no substitucijo
tujega glasu, saj je beseda psl. izposojenka; dopus¢a pa tudi moznost, da je prvotno grusa spremenjeno v krusa po
deminutivu *krusvka, kjer bi k- nastal po asimilaciji na -k- v notranjosti besede. (Glej op. 3, 231.) Da gre za staro
izposojenko iz neznanega jezika, misli tudi Bezlaj. Prim. F. Bezlaj (1976). Etimoloski slovar slovenskega jezika (A—J).
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik, 205.

5

—-

To obliko poznajo samo v vzhodnem slovenskogoriskem podnarecju.
5!

[}

F. Bezlaj (1982). Etimoloski slovar slovenskega jezika (K—O). Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti,
Institut za slovenski jezik, 168.
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go ‘usty, 'letos, pla :sti; 'my:zlo, vozztg, zizt; is’pict, ras tegna Z've:isky; ‘jas, s’ko:us, ‘vo:ys; g'mizska,
‘me:isaty, ‘Se:st; 'maz:zen, Ze'lo:udec, "Zena; 'tesko; g'las, 'mo:us, 'ri:bes (C).

Za sloven. srajca se slisi oblika z analogiénim -k-:53 s’ra:kca (V), s’rdkca/s'rikica (C). Rezultati
druge palatalizacije so redki, ohranjeni v splosno slovenski obliki otroci: ot’ru:oci>* Za staro
disimilacijo gre pri razvoju ¢ — $t: *Cutyre — sloven. $tiri,>> enako tudi v slovenskogori§kem
narecju: $'ti:rje, §'tizri. Pripornik s v skupini sk- — §: $k'rija, §'ku 'orja (V); Sk'rija, $’korja (C); s — §:
se’la:ta/ $a’la:ta (V), $e’ldta/sa’ldta (C); sc — $¢: §'¢in 'scati’; saz — 2: ‘ziicti, “ziizjen. Prvotno *vet’si —
*vet’si je po prehodu " — k dalo véksi:> ve:ksj, ‘ve:ksa, ‘ve: kso 57 Pred j « n’ pripornik z po jotaciji
preide v z: z’marZjeno, Z ji:n, Z ‘jo:u, Z ‘jive. Glagoli s korenom na -s/-z tvorijo deleznik na -n po
analogiji s IV. glagolsko vrsto: od'nie:Seno, s'ti: s]eno zg'ri:Zeno. V predlogu iz samoglasnik i pogosto
upade, pnpornlkz pa po asimilaciji preide v s: z ‘ja:buk, z'Mu:rske; s "Ko:rene, s s'la:me (V); z go "rice,
z %e'leza; s pa’picra, s'tizstega (C). Skupina $¢ se je v slovenskogoriskih govorih asimilirala v §: i:Sen,
li:sti, 'ni:Se, og'nizSe, Se'tiiie (V); Kle:isj, 'kisar, 'pi:Sek, 'tesa, 'tisalo (C).5® Za sloven. -skz jev
ivanjskem govoru tudi -cki: ko’vackg, “te:xnicka, vendar clo'veskj, ne'beskj, tirski; -¢ti —
-$ti: "doj’lestj.>® Vzglasni s lahko onemi: p’re:idni, p’re:idna, p’re:idno; p’ro:ufi.

1.2.5 Fonem [f]

Praslovans¢ina nezvenecega zobnoustni¢nega pripornika f ni poznala. Pojavljal se je le v besedah,
ki posnemajo naravne glasove, in v prevzetih besedah.®’ V slovenskogoriskih govorih ga sli§imo kot
varianto zvocnika v (glej 1.1.4), pojavlja se kot odraz za zacetni pf- v starejsih izposojenkah (glej
1.2.1) in v mlajsih prevzetih besedah:'fa:rba, ‘fa:sank, ‘fe:rtik, ‘fo:uter, ‘fo:utrati, fru:stikl, k'nu: of "li-Aft,
pla’fo:un, S'tiinfe, Zlajf (V); ‘fajn, ‘fa:rbaly, flisik, friski, ‘filati, g'rify, "Sa:fla, ‘Si:fe, S'kdf, $'ra:ufalj,
trofi, ‘zazjfa (C).

Navedenke

Bezlaj, France (1995). Etimoloski slovar slovenskega jezika (P—S). Ljubljana: SAZU.

Koletnik, Mihaela (1999). Slovenskogorisko narecje. Ljubljana: Filozofska fakulteta. Doktorska
disertacija. Rac¢unalniski iztis.
Snoj, Marko (1997). Slovenski etimoloski slovar. Ljubljana: MK.

Sivic Dular, Alenka (1990). Poimenovanja za ‘Filix’ v slovanskih jezikih. Razprave SAZU=
Dissertationes XIII.

33 Slovensko srajca je izpeljano iz srajcica, to pa se je razvilo iz sracica psl *sorcica, kar je izpeljanka iz psl *sorka ‘srajca’.
To se ohranja v csl. sraka “obleka’, stcsl. sraky ‘tunika’ (Snoj 1997: 599; prim. tudi Bezlaj 1995: 302). Deminutiv k sraka se
stesl. pravilno glasi sracica in z analoglcmm -k- (kakor v rokica) dobimo obliko srakica. (Glej op. 3, 288.) Tudi Skrabec si
je analogi¢no obliko srdkica prav razlagal (P. Stanislav Skrabec, Jezikoslovna dela 4 /ur. J. Toporii¢/, Nova Gorica,
FranciSkanski samostan Kostanjevica, 1998, 252.); nastanek srdjca < srdcica pa razlaga z disimilacijo ¢é-c : j-c (sradica >
*sraica, srdica), kar po Ramovsu (op. 3, 288) ni verjetno. Ramovs sklepa, da je pojav starejsi in suponira razvoj srdcica >
srdicica > srdjca.

& Zapisala sem tudi of'ru:oki (Kremberk), of'roki (Trate) in ‘dizeca’otroci’ (Zgornja S¢avnica).

35 Glej op. 3, 292.

36 Glej op. 3, 296.

57 Glej op. 51.
= Skupina $¢ je ohranjena v knjiznih besedah: ‘ko:uscek, ocite’lisCe, p'loséa.
Glej op. 51.

%0 Glej op. 3, 162.

5

°
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SUMMARY

DEVELOPMENT OF CONSONANTS IN THE
SLOVENSKE GORICE DIALECT

While the development of vowels in the Eastern Sloven-
ske gorice subdialect differs from the Western one in
preserving quantitative oppositions, the consonant sys-
tem shows no significant differences. It contains the son-
orants [, r, m, n, j, j, v (with the allophonic variants f and
y) and the non-sonorantsp, t, k, 5,5, b, d, g 2 % ¢ f ¢, %
thus differing from the standard literary system only in
the development of a few individual sounds.

The Proto-Slavonic 4 / and I” merged into the central .. L
before consonants also became /. The final -# is in the
Eastern Slovenske gorice subdialect and the Scavnica
speech pronounced y/-ja in stressed syllables (‘da:y,
ko'sija) and -a: ‘nesa in other positions, while in the
Western Slovenske gorice subdialect it is pronounced
-y/-o in stressed syllables (vi'Ci:u, za'ce:0), and -o in un-
stressed syllables (‘dizelo). R does not differ from treat-
ment in the standard literary language. R-r — n-r
(‘ma:ntra) and r-r — j-r (‘fa;jmoster), the clusters ¢ré- and
zré. The final -m — -n (“xodin, m-n — m-I (‘gii:mla); p-m
— p-n (fispan/fi:Span); m-n — v-n (‘vienda/'venda
‘menda’). The analogic n: b’ri:emen, ’semen; rhynism:

‘me:isyc, ‘pa:jank. N’ lost its palatal quality and became n
(‘ku:ostan), while in the initial position and between two
consonants it lost its nasal quality and became the nasal-
ized liquid j (‘jiva, s'vijja). V' is [v], and before voiceless
non-sonorants and pauses it is £ V-m — I-m: (‘lazmp);
metathesis in clusters umi-, ubi-("mujti, ‘bujti). J appears
also as a newly formed transitional sound. The non-sono-
rant system is the same as in the standard literary lan-
guage. Voiced non-sonorants become voiceless in word-
final position before a pause and in front of voiceless
non-sonorants. Pt- — f (fti¢). The primary cluster dl- — [
(viclce, vile). TI, dl — 1 (cvie:la, fk'rdla). Tl-dl — kl-gl
(gle:itva, Klacti); dn — gn: gnar; gnes. Xé — $¢/¢
('Ce:rka/'Ce:rka); in the Eastern Slovenjske gorice subdia-
lect xt — st/st (s'te:ila/s'te:ila "xotela) and the analogic -k
-(‘du:ksi). Sk- — Sk ( $k'rija, S'kucorja), 3¢ — § (K'le:iSe), z
in front of j « n’ — # (Zjive, Zjo:ry). In the Eastern
Slovenjske gorice subdialect — k (“ve:ksj). F changes into
v; it appears already in older and younger adopted words:
b'riztof, ‘cu:faly, ‘fa:jn, 'fa:rba.
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Metka Kordigel, Mateja Sega UDK 373.3:372.882:028.5
Pedagoska fakulteta v Mariboru

O knjizevni osebi in horizontu
pricakovanj v predoperativhem in
operativnem obdobju otrokovega

bralnega razvoja

Koncept knjizevne vzgoje v devetletki temelji
na tezi, da je mogoce razvijati otrokovo recepcijsko sposobnost le, ce poznamo aktualne stopnje
razvoja posameznih segmentov njegove recepcijske sposobnosti v trenutku, ko vstopa v edukacijski
sistem, in ¢e nato definiramo cilje na posameznih stopnjah procesa tako, da ti otrokov razvoj
spodbujajo (in ga zaradi previsoko ali prenizko zastavljenih ciljev ne dusijo!). Se posebej je v tem
kontekstu treba biti pazljiv v tistem delu u¢nega nacrta, ki definira knjizevnodidakticne cilje,
povezane s knjizevnimi osebami, saj je identifikacija s knjizevno osebo in posledi¢no domisljijska
— mimeti¢na — participacija v knjizevnem dogajanju v tem obdobju otrokovega bralnega razvoja
klju¢ do literarnoestetskega dozivetja.

Predoperativno in operativno obdobje otrokovega bralnega razvoja se zrcalita v
knjiZzevnodidakti¢nih ciljih prvega in drugega triletja devetletke. Z zaznavanjem, razumevanjem in
vrednotenjem knjizevne osebe so tam povezani cilji 2. skupine v razdelku 4.1, ki predvidevajo, da
ucenci

» ... v mislih oblikujejo svajo domisljijskocutno podobo knjiZevne osebe. Podatke iz besedila
(pa) dopolnijo s podobami iz vsakdanje izkusnje ter domisljijskocutnimi predstavami, ki
izvirajo iz poslusanja oz. gledanja drugih umetnostnih del.« (U¢ni nacrt, str. 20).

Poleg tega pa je s knjizevnimi osebami nedvomno povezan tudi 4. cilj 4. razdelka, ki govori o
recepciji posameznih literarnih zvrsti in vrst in pravi, da naj si uc¢enci

» ... ob imenu knjizevne vrste in poslusanju ... priklicejo v spomin svoje literarnoestetske
izkusnje s to literarno vrsto. Na podlagi tega si oblikujejo svoje pricakovanje ...« (Uéni nacrt,
Str. 21)

kar brez dvoma velja tudi za recepcijo pravljice, definirano nekoliko nizje, v cilju 4.2, ki predvideva
»prepoznavanje za pravljico znacilnih knjiZevnih oseb«.

1 Rezultate prvega dela raziskave smo objavili v &lanku Kordigel, M., M. Sega (2000/01). O miselni shemi za recepcijo
pravljice v predoperativnem in operativnem obdobju otrokovega bralnega razvoja. Jezik in slovstvo, 46, 6, str. 257-272.

139 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 47, 2001/02, 3t. 4



RAZPRAVE IN CLANKI

Tako prvi kot drugi izmed omenjenih ciljev ocitno predvidevata, da ima otrok Ze ob vstopu v
edukacijski sistem izoblikovan vsaj nekaksen horizont pricakovanj v zvezi s knjiZzevnimi osebami —
in to, da ga je mogoce v literarnorecepcijskih situacijah in s sistematicno rabo ustreznih
literarnodidakti¢nih metod razvijati. Toda v imenu didakti¢ne natanénosti se moramo vprasati,
kako smo (so) snovalci uénega nacrta vedeli, kakSen je ta horizont pri¢akovanj in do kod ga je
mogocfe na posamezni stopnji otrokovega osebnostnega/bralnorecepcijskega razvoja razviti.
No, posteno je treba povedati, da tega seveda nismo/niso vedeli, da pa smo/so se o tem
vprasanju poucili v relevantni strokovni literaturi — in prebrali rezultate raziskave, ki jo je s
populacijo priblizno te starosti v Ameriki opravil A. Applebee.?

Applebeeja je pravzaprav zanimalo, kdaj in kako je otrok sposoben opravljati t. i. recepcijsko
vlogo, t. j. sprejeti vlogo dialoskega partnerja v komunikacijski situaciji recepcije literarnega
besedila. V tem kontekstu je izhajal iz predpostavke, da del recepcijske vloge v tem dialogu
poteka tudi tako, da bralec registrira in vrednoti knjizevne osebe in njihovo ravnanje.
Recepcijska vloga poteka v tem primeru tako, da bralec/otrok primerja v literarnem delu
»opisano« knjizevno osebo in njeno ravnanje s svojim pricakovanjem, kakSne knjiZzevne osebe so
oz. kaj bodo po njegovem mnenju storile. Omenjeno pri¢akovanje seveda ni ni¢ drugega kot ena
izmed recepcijskih shem, ki jo bralec/otrok v ta namen pripravi v svoj horizont pri¢akovanja. Ta
shema, ki je nastala tako, da jo je otrok na eni strani zmeraj znova dopolnjeval in popravljal v
novih in novih recepcijskih izku$njah, torej ob srecanju s knjizevnimi osebami v pravljicah in
pravlji¢nimi knjizevnimi osebami, je merilo in hkrati »snov«, na podlagi katerega/s pomocjo
katere bo otrok ustvarjal domiSljijskocutne predstave knjizevnih oseb v aktualni recepciji
pravljice in vrednotil njihovo ravnanje. V slednjem primeru bo najprej izvedel miselni postopek
asimilacije knjizevnega dogajanja v obstojeo miselno shemo, in ¢e to ne bo $lo, ker je ravnanje
knjizevne osebe v nasprotju z njegovimi pri¢akovanji, bo prislo do korekcije miselne sheme —
postopka akomodacije relevantnega horizonta pri¢akovanja. Ob naslednji recepcijski situaciji
bo otrok pripravil v horizont pricakovanja to novo — korigirano miselno shemo.

Applebee je v svoji raziskavi o produktivnem ustvarjalnem postopku preverjal, pri kateri
starosti se v otroskih pravljicah za¢nejo pojavljati pravljicne knjizevne osebe. Njegovi podatki
kazejo, da v miselnih shemah dveletnih otrok $e ni pravljiénih knjizevnih oseb, da pa jih
najdemo Ze v tretjini pravljic petletnih otrok (33 %) in da z narascajoco starostjo njihova
prisotnost v recepcijski shemi raste.

V nadaljevanju svoje raziskave je Applebee opravil kvalitativno analizo horizonta pri¢akovanj,
povezanega s knjizevnimi osebami v pravljicah. Ugotovil je, da ima 41 % Sestletnih otrok Ze
razvita jasna pricakovanja, kakSne so knjizevne osebe v pravljici, in to, da zna kar 86 %
devetletnikov izraziti svoja pricakovanja, kaksne bodo knjiZzevne osebe, ki jih bodo srecali v
neznani pravljici. V svoji raziskavi je Applebee uporabljal metodo vodenega intervjuja. Otroke
je spraseval »Kaksen je ponavadi lev, volk, zajec, lisica, kaksna je vila in kakSna carovnica v
pravljici?«, njihove odgovore pa nato razvrstil glede na to, ali so pri¢akovanja izraZena kot
»skromni realisti¢ni opisi (na prvi stopnji), kot »bogatej$a pri¢akovanja, vendar mo¢no vezana
na konkretne situacije, ali kot »ustrezno razvita pricakovanja, spravljena v miselno shemo pod
oznako ustreznega splosnega pojma«. Vse te rezultate je nato primerjal z vlogami, ki jih
knjizevne osebe v pravljicah opravljajo po mnenju odraslih ljudi.

Opisani raziskovalni postopek je pokazal nekaj zanimivih rezultatov:

Opaziti je bilo namre¢ mogoce obcutne razlike razvitosti otroskih horizontov pri¢akovanj glede
na to, ali gre za pravljicne knjiZzevne osebe ali za knjizevne osebe v pravljici (ki bi jih bilo

- Applebee, A. N. (1978). The Childs’s Concept of Story. Chicago.
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nacelno mogoce srecati tudi v realnem svetu). Pri Sestih letih je tako 32 % otrok pri¢akovalo,
da bodo vile dobre, in 55 %, da bodo ¢arovnice slabe. V nasprotju s tem pa nobeden izmed
otrok ni pri¢akoval, da bo lev pogumen, zajec ljubek in lisica zvita (kar so v ameriSkem
civilizacijskem krogu splosne lastnosti, ki jih tem knjizevnim osebam v pravljici pripisujejo
odrasli). In Se pri devetih letih je le 5 % in 9 % otrok izbralo »odrasla pri¢akovanja« za lisice in
zajce, medtem ko je 32 % devetletnikov povezovalo leve s pogumom, 86 % vile z dobroto in 100
% Carovnice z zlobo.

Splosna Applebeejeva ugotovitev se nato glasi, da razvijejo otroci odraslim podoben horizont
pri¢akovanja za fiktivne pravljicne osebe prej kot za knjizevne osebe, ki bi jih lahko srecali tudi v
realnem okolju — in sicer zato, ker je pri pravljicnih osebah jasno, da je treba ob poslusanju
pravljice v horizont pri¢akovanja pripraviti in nato procesirati (torej uporabljati, preverjati,
spreminjati) recepcijsko miselno shemo, pri »realnih knjizevnih osebah« pa je to Sele stvar
odlocitve: zajce, leve in lisice je mogoce po Applebeejevem mnenju srecati tudi v pragmatiéni —
realni — govorni situaciji in tam je njihova vloga drugacna od tiste, ki jo imajo v pravlji¢nih
besedilih. Postopek oblikovanja relevantnega horizonta pri¢akovanja je v zvezi z njimi bolj
zapleten in zato daljsi.

Applebeejeva raziskava pomeni prelom v zgodovini raziskovanja otrokove recepcijske sposobnosti
in osvetljuje otrokov bralnorecepcijski razvoj s kvalitativno povsem novega zornega kota, a je, kot
opozarja sam avtor, omejeno uporabna, saj so otroski (in odrasli) horizonti pri¢akovanj v razli¢nih
socialnih okoljih razli¢ni. To pa z drugimi besedami pomeni, da so za slovenski prostor njegove
raziskave uporabne le v omejeni meri, najprej zato, ker se slovenski pravlji¢ni prostor (slovenski
nacionalni kanon in slovenski izbor civilizacijskega pravljiskega kanona) mocno razlikuje od
pravljiSkega kanona v Zdruzenih drzavah Amerike in ker se je svet v zadnjih tridesetih letih
(kolikor je minilo od njegove Studije) spremenil bolj, kot se je spremenil svet v katerihkoli
tridesetih letih v zgodovini ¢loveske civilizacije. Zatorej smo se v okviru nase raziskave odlocili (s
podobno metodologijo, kot je to storil A. Apllebee — da bi bili rezultati primerljivi!) raziskati, kdaj
se pojavi, kakSen je in kako se razvija slovenski horizont pri¢akovanj, povezan s pravljicnimi
knjizevnimi osebami in s knjiZevnimi osebami v pravljici na prehodu med predoperativnim in
operativnim obdobjem otrokovega razvoja.

1.1 Vzorec otrok, ki smo jih vkljucili v raziskavo

V raziskavo smo vkljucili 226 otrok v starosti med 4,0 let in 4,11 let (najmlajsa raziskovalna
skupina) in 9,0-9,11 let (najstarejsa skupina).

1.2 Metoda dela
Uporabili smo metodo vodenega intervjuja, v katerem smo otroke sprasevali,

— kaksne so knjizevne osebe v pravljici in
— kaj delajo knjizevne osebe v pravljici.

Pri tem smo spraSevali najprej po knjizevnih osebah — Zivalih, v ta namen smo izbrali volka kot
slabo knjizevno osebo in zajca kot dobro knjizevno osebo, ter po knjizevnih osebah — ljudeh, pri
¢emer smo se odlocili za maceho in deklico kot primera knjizevnih oseb, ki ju je mogoce srecati
tudi v pragmaticni, na realnost vezani govorni situaciji, za prvo, ker je slaba knjizevna oseba, in za
drugo, ker je dobra knjizevna oseba. Nazadnje smo sprasevali e po ¢arovnici, slabi knjizevni osebi,
ki jo je mogoce najti le v recepcijski situaciji in v zvezi s katero bi morali, po Applebeejevem
mnenju, otroci najprej izoblikovati odraslemu podoben horizont pricakovan;.

Za preverjanje prisotnosti pravlji¢ne knjizevne osebe miselni shemi pravljica smo uporabljali Se
produktivni ustvarjalni postopek in opazovali, kdaj (pri kateri starosti) zacenjajo otroci v svoje
pravljice vpletati tipi¢ne pravljicne knjizevne osebe.
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1.3 Cilji in hipoteze

V raziskavi smo Zzeleli preveriti prisotnost in kvaliteto horizonta pri¢akovanja, povezanega s
pravljicnimi knjizevnimi osebami in knjizevnimi osebami v pravljici v okviru miselne sheme
pravljica pri slovenskih otrocih v predoperativnem in operativnem obdobju osebnostnega in
literarnorecepcijskega razvoja slovenskih otrok in s tem posredno ustreznost tozadevnih
literarnodidakti¢nih ciljev v uénem nacrtu za prvo in drugo triletje devetletne osnovne Sole.

Postavili smo naslednje hipoteze.

1. hipoteza

Ze pri itiriletnih otrocih zasledimo prisotnost horizonta pri¢akovanja v zvezi s pravlji¢nimi
knjizevnimi osebami in knjizevnimi osebami v pravljici. Z naras¢ajoco starostjo naras¢a otrokova
sposobnost zaznavanja prisotnosti knjizevne osebe v lastnem horizontu pri¢akovanja in sposobnost
upovedovanja tega dela horizonta pri¢akovanja.

2. hipoteza

Z narasc¢ajoco starostjo postaja otrokov horizont pri¢akovanja v zvezi s pravlji¢nimi knjiZzevnimi
osebami in knjizevnimi osebami v pravljici vse bolj podoben generaliziranemu horizontu
pricakovanj, kakrSnega imajo odrasli.

3. hipoteza

Medtem ko so asociacije v zvezi z dejanji pravljicnih knjizevnih oseb pri mlajsih otrocih vezane na
konkretne pravljice, so tovrstne asociacije z naraS¢ajoco starostjo vse bolj posploSene, pri
devetletnikih Ze kazejo tendenco k posploSitvi.

1.4 Rezultati

1. hipotezo smo preverjali na dva nacina.

Preverili smo otroske odgovore na vprasanja Kaksna je knjizevna oseba (volk, zajec, maceha, deklica,
Carovnica) v pravijici?. V zbirni tabeli smo nato zbrali odgovore »ne vem« in iz tega sklepali, kdaj se
v otrokovi miselni shemi pravljica pojavi horizont pri¢akovanja, povezan s knjiZzevnimi osebami.

Tabela 1: Delez otrok, ki so odgovorili z »Ne vemc.

Kaksen(a) je ... v pravijici? 4 leta 5 let 6 let 7 let 9 let
volk 17 % 0% 0% 0% 0%
zajec 13 % 13 % 9 % 9 % 0%
maceha 29 % 32 % 13 % 6 % 0%
deklica 15 % 15 % 4% 0% 0%
carovnica 12 % 4 % 5% 0% 0 %

Rezultati, ki jih ponuja tabela 1, so nedvoumni: takoreko¢ vsi otroci imajo v starosti Sest let
izoblikovan vsaj nekak$en horizont pri¢akovanj v zvezi s knjizevnimi osebami. Delez otrok, ki
nimajo nikakr$nih pri¢akovanj, kak§ne bodo knjizevne osebe v pravljici, je pri Sestih letih (z izjemo
macehe) manjsi kot 10 %.

Do podobnih rezultatov smo prisli tudi, ko smo v produktivnem ustvarjalnem postopku preverjali,
koliksen delez otrok dolocene starosti vpleta v svoje pravljice tipi¢no pravljine knjizevne osebe, in
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ugotovili, da to pocne 35 % Stiriletnikov, 38 % petletnikov, 45 % Sestletnikov in kar 66 %
sedemletnih otrok.

V nadaljevanju raziskave nas je zanimala kvaliteta horizonta pri¢akovanj, povezanega s
pravljicnimi knjiZzevnimi osebami in s knjizevnimi osebami v pravljici. Preverjali smo jo tako, da
smo otrokom zastavili dve vpraSanji, ki sta se nanasali na naslednje pravlji¢ne osebe: volka, zajca,
maceho, deklico in ¢arovnico. S prvim vprasanjem (KakSen je v pravljici?) smo
preverjali domiSljijskocutno predstavo otrok zgoraj naStetih pravljicnih oseb; z drugim
vprasanjem (Kaj dela? ......... ) pa smo preverjali asociacije, s katerimi dejanji povezuje otrok te
pravlji¢ne osebe.

2. hipotezo, ki pravi, da postaja s starostjo otrokov horizont pri¢akovanj, kaks$na je pravlji¢na
knjizevna oseba, vse bolj podoben horizontu pri¢akovanj odraslih, smo preverjali z vprasanjem
»Kaksen je ......... v pravljici?«

Rezultati

Graf 1 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje »Kaksen je volk v pravljici?«. Prikazani
odgovori so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

Graf' 1
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2. hipoteza se je potrdila. Analiza odgovorov otrok pokaze, da so se pri opisu volka mlajsi otroci
(4 in 5 let) bolj osredotocili na njegovo zunanjost, na kar kaze pogostost uporabe pridevnika ¢rn
(4 leta: 37 %, 5 let: 40 %); starejsi otroci (6, 7 in 9 let) pa so veckrat omenili njegov znacaj. Tako
je bil pri starejSih otrocih najpogosteje uporabljen pridevnik hudoben (6 let: 38 %, 7 let: 41 % in
9 let: 35 %). Vse starostne skupine (razen sedemletnikov) so pri opisu volka uporabile pridevnika
¢rn (4 leta: 37 %, S let: 40 %, 6 let: 24 %, 7 let: 0 %, 9 let: 5 %) in velik (4 leta: 4 %, S let: 11 %,
6 let: 9 %, 7 let: 0 %, 9 let: 5 %). Analiza odgovorov kaze, da otroci povezujejo zunanji videz
knjizevne osebe z njenim znacajem. Tako so vse starostne skupine otrok v opisu volka uporabile
tiste pridevnike, ki kazejo njegov slab znacaj (¢rn oziroma siv, grozen, grd). Izrazito opazen je tudi
trend narascanja uporabe pridevnika hudoben s starostjo otrok (4 leta: 19 %, 5 let: 23 %, 6 let:
38 %, 7 let: 41 %, 9 let: 35 %). Odstotek otrok, ki so uporabili pridevnik hudoben, pri devetletnikih
sicer nekoliko pade, vendar moramo upoStevati tudi podatek, da 5 % devetletnikov uporabi
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pridevnik zloben, ki ga v nizjih starostnih skupinah ne zasledimo. Z analizo odgovorov otrok lahko
Stiriletnih otrok so bili bolj skopi; najveckrat so ga opisali z eno samo besedo. Petletniki so bili ze
nekoliko bolj zgovorni in veéina jih je pri opisu uporabila po dva pridevnika; nekateri pa so volka
opisali z ve¢ pridevniki. Zanimivo je, da se v starostnih skupinah Sest in sedem let pri vecini otrok
ponovno pojavi skop opis volka; skoraj vsi devetletni otroci pa so ga opisali z ve¢ pridevniki. Kljub
temu da imajo mlajsi otroci z upovedovanjem domisljijskocutne predstave naceloma tezave, so bili
nekateri njihovi opisi volka vsebinsko Ze zelo bogati. Oglejmo si primere daljSih odgovorov razlicno
starih otrok na vprasanje »Kaksen je volk v pravljici?«.

Gabrijel (4,4): »Ima zobe, ostre zobe. Je velik, s kremplji.«

Helena (5,3): »Tak velik pa ¢rn pa hudoben.«

Lucija (6,4): »Crn, rjav, velik. Ni hudoben. Druge zafrkava pa govori, da je prijazen.«
Ana (7,6): »Boljsi kot pravi. Siv pa bel pa ¢rn. Ima rep, o¢i.«

Milena (9,8): »Ima debel kozuh, grozno izgleda, take rjave barve je pa ima ostre zobe pa
govori.«

Graf 2 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje »Kaksen je zajec v pravljici?«. Prikazani
odgovori so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

Graf 2

34 leta E@5 let @6 let W7 let W9 let

Odgovori v odstotkih

Prijazen Bel Ne vem

Starost otrok

2. hipoteza se je potrdila. Rezultati kazejo, da imajo vse starostne skupine otrok v svojem
horizontu pri¢akovanj oblikovano predstavo zajca kot dobre knjizevne osebe, saj so pri opisih
uporabili predvsem tiste pridevnike, ki oznacujejo pozitiven znacaj, to je dober, vesel, priden. Prav
tako je bil v vseh starostnih skupinah uporabljen pridevnik prijazen (uporaba tega pridevnika s
starostjo raste oziroma vsaj bistveno ne pade: 4 leta: 6 %, 5 let: 6 %, 6 let: 18 %, 7 let: 16 %, 9 let:
20 %); razen v skupini sedemletnikov, a je bil povsod drugod uporabljen tudi pridevnik bel (4 leta:
19 %, 5 let: 19 %, 6 let: 16 %, 7 let: 0 %, 9 let: 10 %). Tudi analiza horizonta pri¢akovanja zajec
kaze, da otroci zunanjo podobo knjizevne osebe povezujejo z njenim znacajem (uporaba
pridevnikov bel, lep; prijazen, dober). Predstava zajca v horizontu pricakovanja postaja z leti
bogatejsa. Stiriletniki so zajca opisali skopo, saj so ga skoraj vsi opisali z eno samo besedo. Pet let
stari otroci so zajca najveckrat opisali s po dvema besedama, vecina Sest- in sedemletnih otrok pa
ga je spet opisala z enim samim pridevnikom. Skoraj vsi devetletni otroci so zajca opisali vsaj z
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dvema pridevnikoma, nekateri pa so ga opisali precej izérpno. Za razliko od mlajsih otrok so
devetletniki pri opisu uporabili veliko raznovrstnih pridevnikov (prijazen, plah, bel, hiter,
poskocen, vesel, majhen, ima dolga uSesa), kar po eni strani kaze na njihovo polnej$o
domisljijskoc¢utno predstavo, po drugi strani pa dokazuje vec¢je upovedovalne zmoznosti. Oglejmo
si nekaj primerov dalj§ih odgovorov razlicno starih otrok na vprasanje, »KakSen je zajec v
pravljici?«.

Patricija (4,7): »Dober, lep je.«

Amadeja (5,6): »Bel, dolga usesa ima, ¢rn smréek, majhen.«

Dijana (6,7): »Prijazen. Manjsi je kot jaz.«

Ana (7,6): »Luskan je, bel je, dolga uSesa ima, kratek rep.«

Lidija (9,7): »Zajec je poskocen, vesel in tudi srecen.«

Graf 3 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaksna je maceha v pravljici?«.
Prikazani odgovori so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

Graf 3
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2. hipoteza se je potrdila. Rezultati kazejo, da imajo otroci v svojem horizontu pricakovanj
oblikovano prestavo o macehi kot slabi knjizevni osebi. Pri vseh starostnih skupinah izstopa
uporaba pridevnikov, ki oznacujejo njeno neprijetno zunanjost (grda, ¢rna) oziroma slab znacaj
(hudobna, nesramna, zlobna). Izrazito izstopa uporaba pridevnika hudobna, ki s starostjo raste.
Izjema so sedemletniki, pri katerih uporaba pridevnika hudobna malo pade (4 leta: 19 %, 5 let:
34 %, 6 let: 47 %, 7 let: 44 %, 9 let: 85 %). Ponovno lahko ugotovimo, kako otroci zunanji videz
osebe povezujejo z njenim znacajem, saj noben otrok ni rekel, da je maceha lepa, pa¢ pa so njeno
zunanjost oznacili z uporabo pridevnikov ¢rna in grda. Vecina otrok vseh starostnih skupin je
maceho opisala skopo, ponavadi z enim samim pridevnikom, so pa tudi izjeme. Oglejmo si nekaj
primerov daljSih odgovorov razli¢no starih otrok.

Tina (4,0): »Janko in Metka sta imela maceho ... Je poredna in ni imela rada Janka in
Metke.«

Dominik (5,3): »Ja, maceha je pri Pepelki. Maceha ima modro obleko, je slaba.«
Darja (6,5): »Hudobna, poredna.«

Tamara (7,9): »Hudobna, svoji héerki da lepe obleke, drugim pa ne da lepih oblek.«
Mitja (9,10): »Bolj take male postave. Zlobna. Taka grda. Taksne sive lase ima.«
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Graf 4 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaksna je deklica v pravljici?«.
Prikazani odgovori so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

Graf 4

B4leta BSlet @6let M7 let MO let

Odgovori v odstotkih

Lepa Prijazna

Starost otrok

2. hipoteza se je potrdila. Rezultati kazejo, da so pri opisu deklice vse starostne skupine otrok
uporabile zgolj tiste pridevnike, ki oznacujejo bodisi pozitiven znacaj bodisi lepo zunanjost (lepa,
prijazna, pridna, vesela). Najpogosteje uporabljeni pridevniki so bili prijazna (pogostnost uporabe
pridevnika lepa s starostjo raste do devetih let: 4 leta: 0 %, 5 let: 17 %, 6 let: 22 %, 7 let: 44 %, 9
let: 40 %), lepa (4 leta: 12 %, 5 let: 26 %, 6 let: 25 %, 7 let: 16 %, 9 let: 13 %) in pridna (4 leta:
12 %, 5 let: 15 %, 6 let: 11 %, 7 let: 13 %, 9 let: 0 %). Zanimivo je, da je 6 % Stiriletnih otrok
deklico oznacilo z belo barvo (oblecena v belo; ima bele lase; ima bele ceveljcke), kar ponovno
kaze na to, da majhni otroci zunanji videz literarne osebe ponavadi povezejo z njenim znacajem.
Sicer je vecina otrok deklico opisala dokaj podrobno; Ze mlajsi otroci so jo opisali z dvema
pridevnikoma. Vecina devetletnih otrok je deklico opisala zelo natanéno; zanimivo je tudi, da se v
tej starostni skupini prvi¢ pojavi razlo¢evanje med deklicami po znacaju (5 % otrok je dejalo, da
so nekatere deklice prijazne, druge hudobne). Oglejmo si nekaj primerov zanimivih odgovorov
razli¢no starih otrok na vprasanje, »Kaksna je deklica v pravljici?«.

Niko (4,7): »Rdeco ruto ima pa koSarico ima pa s punc¢kami se igra.«

Tina (5,8): »Tista je pa pridna.«

Goran (6,8): »Deklica je v pravljici raztrgana in hodi po gozdu, kjer najde hiSico.«
Tamara (7,9): »Mala, prijazna, uboga mamico.«

Nadja (9,11): »V<asih je hudobna, v¢asih pa tudi ne. Vedno neko princeso predstavlja ali
pa kako sestro.«

Graf 5 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaksna je ¢arovnica v pravljici?«.
Prikazani odgovori so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

2. hipoteza se je potrdila. Rezultati kazejo, da postaja predstava ¢arovnice v otrokovem horizontu
pricakovan;j z leti bogatejSa, a da tudi mlajsi otroci z opisom ¢arovnice niso imeli teZzav. V opisih
¢arovnice prevladujejo pridevniki, ki kazejo slab znacaj oziroma neprijetno zunanjost. Tako je
najpogostnejSa uporaba pridevnika hudobna, ki s starostjo tudi raste (4 leta: 19 %, 5 let: 40 %, 6
let: 45 %, 7 let: 47 %, 9 let: 53 %). Pogostna je Se uporaba pridevnikov ¢rna (4 leta: 12 %, 5 let:
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17 %, 6 let: 13 %, 7 let: 0 %, 9 let: 8 %) in grda (4 leta: 8 %, S let: 19 %, 6 let: 15 %, 7 let: 9 %, 9
let: 0 %). Ponovno lahko ugotovimo, da otroci zunanji videz knjizevnih oseb povezujejo z njihovim
znacajem. Najbolj izrazito se to opazi pri sedemletnih otrocih, pri katerih je bila najpogostnejsa
uporaba pridevnikov hudobna (47 %) in grda (9 %). Vecina otrok je ¢arovnico opisala z enim
pridevnikom, nekateri otroci pa so jo zelo izérpno opisali, pri ¢emer so uporabljali zelo raznolike
pridevnike. Oglejmo si nekaj primerov zanimivih odgovorov razliéno starih otrok na vprasanje,
»Kaksna je ¢arovnica v pravljici?«.

Tina (4,0): »Grdo je oblecena, obraz ima takSen kot ljudje ... so hudobne in znajo Carati.«
Amadeja (5,6): »Crno oblecena, klobuk, taki celi grdi obraz, dolge nohte, navadno je z
metlo.«

Joze (6,4): »Hudobna, ima metlo, na kateri leti, metla je Ziva.«

Miha (7,11): »Carovnice so pa ponavadi ... hmm ... hudobne pa letijo na metlah pa kuhajo
CarovniSke juhe.«

Mitja (9,8): »Ima ¢arobno palico pa z njo ¢ara, samo ne lepe stvari, ampak hudobne stvari.
Ima cudezne predmete pa metlo, ki leti po zraku, potem obleko ima ¢rno pa tak smesen
klobuk ima.«

3. hipotezo, ki pravi, da so asociacije v zvezi z dejanji pravljicnih oseb pri mlajsih otrocih vezane na
konkretne pravljice, medtem ko so te vrste asociacij pri starejsih otrocih Ze nekoliko posplosene,
pri devetletnih otrocih pa postajajo generalizirane, smo preverjali z vpraSanjem, »Kaj dela (volk,
zajec, maceha, deklica, ¢arovnica) v pravljici?«.

Rezultati

Graf 6 v odstotkih prikazuje odgovore Stiriletnih otrok na vprasanje, »Kaj dela volk v pravljici?«.

Tretjina Stiri leta starih otrok (17 ali 33 %) je na vpraSanje, »Kaj dela volk?«, odgovorila, da poje
Rdeco kapico in babico. Devet Stiriletnih otrok (17 %) je odgovorilo, da ne vedo, kaj dela volk v
pravljici, oziroma so ob vprasanju molcali. Petkrat (10 %) se je pojavil odgovor, da hoce volk vse
pojesti, in Stirikrat (8 %) odgovor, da grize. Vsi ostali odgovori odstopajo od vecine in jih ne
moremo grupirati (Rdeco kapico iSce, laze, strasi, igra se ...).

147 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 47, 2001/02, it. 4



RAZPRAVE IN CLANKI
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Graf 7 v odstotkih prikazuje odgovore devet let starih otrok na vpraSanje, »Kaj dela volk v
pravljici?«
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Dvanajst otrok (30 %) je dejalo, da volk poje ljudi in zivali. Deset otrok (25 %) je reklo, da volk
poje Rdeco kapico in babico, deset (25 %) pa jih je mnenja, da plasi ljudi. Da volk govori, je
omenilo Sest devetletnikov (15 %), dva (5 %) pa sta rekla, da laze. Ostali odgovori so se pojavljali
posami¢no, zato jih ne moremo veé grupirati (ljudem nagaja, lovi, grize, prasicke poje, kozlicke
poje, napada pravljicna bitja ...).

Graf 8 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaj dela volk v pravljici?«. Prikazani
so tisti odgovori, ki so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

3. hipoteza se je potrdila. Z analizo odgovorov otrok ugotovimo, da s starostjo naras¢a trend od
konkretnega k posplosenemu. Tako je na primer ve¢ mlajsih (4, 5 let) kot starejSih otrok navedlo
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odgovore, ki se nanasajo na konkretno pravljico. Zanimivo je, da so se ze pri Stiriletnikih pojavili
odgovori, ki kazejo na doloeno mero posploSevanja (»vse poje«: 10 %, »grize«: 8 %). Pri 17 %
petletnikov se je pojavil odgovor »ljudi poje«, pri Sestletnikih pa odgovora »koga poje« (15 %) in
»grize« (7 %); vsi odgovori kazejo na odmik od konkretnih pravljic. Pri sedemletnikih se sicer
trend narascanja posploSenih odgovorov ustavi (»zre ljudi«: 16 %), zato pa je pri devetletnikih
opaziti izrazito splosne odgovore (»poje ljudi in Zivali«: 30 %, »plasi ljudi«: 25 %, »govori«: 15 %,
»laze«: 5 %).

Graf 9 v odstotkih prikazuje odgovore §tiri leta starih otrok na vpraSanje, »Kaj dela zajec v
pravljici?«.
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Trinajst §tiriletnih otrok (25 %) je dejalo, da zajec v pravljici je korenje, sedem (13 %) jih je reklo,
da zajec skace, devet Stiriletnih otrok (17 %) pa je dejalo, da ne vedo, kaj dela zajec v pravljici,
oziroma so ob vprasanju molcali. Ostali odgovori so se pojavili posami¢no, zato jih ne moremo
grupirati (plese, skace, igra se ...).

Graf 10 v odstotkih prikazuje odgovore devet let starih otrok na vprasanje, »Kaj dela zajec v
pravljici?«.
Graf 10
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Sedemnajst devetletnikov (43 %) je na vprasanje, kaj dela zajec, odgovorilo, da skace. Odgovor,
da zajec je korenje, se je pri devetletnih otrocih pojavil Sestkrat (15 %). Stirikrat (10 %) so otroci
dejali, da zajec govori, dvakrat pa (5 %), da zajec bezi oziroma da pomaga drugim. Ker ostali
odgovori odstopajo od vecine, jih ne moremo grupirati (je zelje in repo, se skriva, se izmuzne,
svetuje pot, posvari pred nevarnostjo, poslusa druge zivali ali se z njimi pogovarja, poje ...).

Graf 11 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaj dela zajec v pravljici?«. Prikazani
so tisti odgovori, ki so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

3. hipoteza se je potrdila. Mlajsi otroci (4, 5 in 6 let) so pogosteje kot starejsi otroci (7 in 9 let)
izjavili, da zajec je korenje. Odgovor, da zajec skace, ki tudi kaze na sposobnost posploSevanja, se
pojavi Ze pri mlajsih otrocih (4 leta: 13 %, 5 let: 36 %, 6 let: 42 %). Pricakovali bi, da se odstotek
uporabe omenjenega odgovora pri starejSih otrocih Se poveca, a temu ni tako (7 let: 31 %, 9 let:
43 %). Vendar moramo poudariti $e dejstvo, da so sedemletniki in devetletniki navedli odgovore,
ki so splosni, in jih mlajsi otroci niso navedli. Tako je 9 % sedemletnih in 10 % devetletnih otrok
povedalo, da zajec v pravljici govori; devetletniki pa so navedli e dva odgovora, in sicer da zajec
bezi (5 %) in da pomaga drugim (5 %).

Graf 12 v odstotkih prikazuje odgovore §tiriletnih otrok na vprasanje, »Kaj dela maceha v
pravljici?«.

Devetnajst Stiriletnih otrok (37 %) je na vprasanje odgovorilo »ne vem« oziroma je molcalo. Dva
Stiriletnika (4 %) sta dejala, da maceha da Snegulj¢ici ¢udno jabolko, dva (4 %) pa sta rekla, da
maceha reée Pepelki, da ne sme na ples. Ostali odgovori odstopajo od vecine in jih ne moremo vec
grupirati.
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Graf 13 v odstotkih prikazuje odgovore devetletnih otrok na vpraSanje, »Kaj dela maceha v
pravljici?«.

Devetletni otroci so najvekrat (sedemkrat ali 18 %) dejali, da madeha ukazuje. Stirikrat (10 %)
se je pojavil odgovor, da maceha tepe otroke, dvakrat (5 %) odgovor, da priganja deklice k delu in

dvakrat (5 %) odgovor »ne vem«. Glede na to, da so se vsi ostali odgovori pojavili samo po enkrat,
jih ne moremo ve¢ grupirati.

Graf 14 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaj dela maceha v pravljici?«.
Prikazani so tisti odgovori, ki so se pojavili najman;j v treh starostnih skupinah.

3. hipoteza se je potrdila. Medtem ko so Stiriletni otroci med vsemi podatki, ki smo jih lahko
grupirali, navedli dva primera odgovorov, ki se nanasata na konkretni pravljici (»Sneguljcici da
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¢udno jabolko«: 4 %, »Pepelki rece, da ne sme na ples«: 4 %), so petletniki navedli en sam tovrstni
odgovor (»Pepelko naganja kuhat in &istit«: 6 %). Ze pri petletnikih zasledimo posplosen odgovor
(»Cara«: 9 %), Sestletniki pa so med odgovori, ki smo jih lahko grupirali, navedli same sploSne
odgovore (»ljudi zacara«: 5 %, »otroke tepe«: 4 %, »otroke kaznuje«: 4 %, »otroke krade«: 4 %,
»otrokom nalaga delo, sama pa ni¢ ne dela«: 4 %). Tudi sedemletniki in devetletniki so med
odgovori, ki smo jih lahko grupirali, navedli same splosne odgovore (sedemletniki: »¢ara hudobne
stvari«: 13 %, »otroke zastrupi«: 9 %, »otroke tepe«: 9 %; devetletniki: »ukazuje«: 18 %, »otroke
tepe«: 10 %, »priganja deklice k delu«: 5 %). 1z grafa je lepo razvidno, kako uporaba enega
splosnih odgovorov s starostjo otrok raste; pada pa odstotek uporabe odgovora »ne vem«. Iz

navedenega lahko sklepamo, da postaja predstava macehe v otrokovem horizontu pricakovanj z
leti vse popolnejsa.
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Graf 15 v odstotkih prikazuje odgovore Stiriletnih otrok na vpraSanje, »Kaj dela deklica v
pravljici?«.
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Najve¢ itiriletnih otrok (3tirinajst ali 27 %) je odgovorilo »ne vem« oziroma so moléali. Sest
Stiriletnikov (12 %) je odgovorilo, da deklica pospravlja, stirje (8 %) so odvrnili, da deklica nabira
roze, Stirje (8 %) so dejali, da se igra. Glede na to, da so se vsi ostali odgovori pojavili samo po
enkrat, jih ne moremo vec grupirati.

Graf 16 v odstotkih prikazuje odgovore devetletnih otrok na vpraSanje, »Kaj dela deklica v
pravljici?«.
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Odgov ori

Odgovori v odstotkih

Najve¢ devetletnih otrok (trinajst ali 33 %) je odgovorilo, da deklica &isti. Stirje devetletniki
(10 %) so dejali, da se deklica pogovarja z zivalmi, trije (8 %) so rekli, da pleSe, dva (5 %) sta rekla,
da nese babici dobrote, dva (5 %) sta dejala, da se deklica igra, in dva otroka (5 %) sta odgovorila
»ne vem«. Glede na to, da ostali odgovori odstopajo od vecine, jih ne moremo ve¢ grupirati.
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Graf 17 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaj dela deklica v pravljici?«.
Prikazani so tisti odgovori, so se pojavili najmanj v treh starostnih skupinah.

Graf 17
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3. hipoteza se je potrdila, dobili pa smo zanimive rezultate. Ze mlajsi otroci (4 in 5 let) so namre¢
med tistimi odgovori, ki smo jih lahko grupirali, navedli same posplosene odgovore (»pospravlja,
»roZe nabira«, »po svetu hodi« ...). Stiriletniki so navedli najmanj splosnih odgovorov (tri), zato
pa jih petletni otroci niso navedli ni¢ manj kot sedemletniki oziroma devetletniki (petletniki so
navedli Sest splosnih odgovorov, odstotek uporabe posameznih odgovorov pa ni bistveno nizji od
odstotka uporabe splo$nih odgovorov starejSih otrok). Tudi ¢e primerjamo raznolikost odgovorov
posameznih starostnih skupin, ugotovimo, da se v vseh starostnih skupinah ponavljajo enaki ali
zelo podobni odgovori (»roze nabira«, »Cisti«, »se igra« ...). Odstotek odgovorov »ne vemx« z leti
pada; iz vsega povedanega pa lahko sklepamo, da postaja podoba deklice v otrokovem horizontu
pri¢akovanja z naras¢ajoco starostjo vse bogatejsa.

Graf 18 v odstotkih prikazuje odgovore Stiriletnih otrok na vpraSanje, »Kaj dela ¢arovnica v
pravljici?«.

Najve¢ Stiriletnikov (petnajst ali 29 %) je dejalo, da ¢arovnica ¢ara. Devet Stiriletnikov (17 %) je
odgovorilo, da ne vedo, kaj dela ¢arovnica, trije (6 %) so rekli, da ukrade otroke, dva (4 %) sta
dejala, da carovnica Janka in Metko zapre v kletko, dva otroka (4 %) sta rekla, da ¢arovnica poje
ljudi, in dva Stiriletnika (4 %) sta odgovorila, da se ¢arovnica vozi na metli. Ker ostali odgovori
odstopajo od vecine, jih ne moremo ve¢ grupirati.

Graf 19 v odstotkih prikazuje odgovore devetletnih otrok na vprasanje, »Kaj dela ¢arovnica v
pravljici?«.

Najvec devetletnih otrok (devetnajst ali 48 %) je reklo, da ¢arovnica ¢ara. Trije devetletniki (8 %)
so rekli, da carovnica leta po zraku, trije (8 %) so dejali, da se vozi na metli, trije (8 %), da Cara
hudobne stvari, in dva devetletna otroka (5 %) sta omenila, da ¢arovnica krade ljudi in jih daje v
kletko. Glede na to, da ostali odgovori odstopajo od vecine, jih ne moremo ve¢ grupirati.
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Odgovori v odstotkih
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Graf 20 v odstotkih prikazuje odgovore otrok na vprasanje, »Kaj dela ¢arovnica v pravljici?«.
Prikazani so tisti odgovori, ki so se pojavili najman;j v treh starostnih skupinah.

3. hipoteza se je potrdila. Medtem ko se pri mlajsih otrocih (4, S in 6 let) $e pojavijo odgovori, ki
se navezujejo na konkretne pravljice (»Janka in Metko v kletko zapre«, »Snegulj¢ici nastavi
zastrupljeno jabolko«, »SneguljCico zastrupi«), tak$ne vrste odgovorov pri starejSih otrocih ne
zasledimo. Odgovor, katerega uporaba izrazito izstopa pri vseh starostnih skupinah, je »Cara«;
njegova uporaba pa s starostjo raste. Zanimivo je, da se Ze pri Stiriletnih otrocih poleg odgovora,
ki kaze na konkretno pravljico, pojavijo kar Stirje splosni odgovori, res pa je, da je odstotek
uporabe posameznih odgovorov nizek. Poleg tega, da so sedemletniki in devetletniki navedli same
splo$ne odgovore, so odstotki uporabe posameznih odgovorov v teh dveh starostnih skupinah visji
kot pri mlajSih otrocih. Glede na to, da s starostjo konstantno pada tudi odstotek otrok, ki so
uporabili odgovor »ne vem, lahko re¢emo, da se podoba carovnice v otrokovem horizontu
pricakovanja z leti bogati.
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Graf 20
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Ce primerjamo rezultate slovenske raziskave horizonta otroskega pri¢akovanj, povezanega s
knjizevnimi osebami v pravljici, s horizontom pri¢akovanj ameriskih otrok pred tridesetimi leti,
lahko ugotovimo, da tudi za slovenske otroke veljajo nekatere zakonitosti, ki jih je v svoji Studiji
opisal A. Applebee, a da se horizont pricakovan;j slovenskih otrok, ki se je oblikoval v recepcijskih
situacijah poslusanja slovenskih pravljic in druga¢nem izboru civilizacijskega pravljiSkega kanona,
od ameriSkega v nekaterih segmentih ob&utno razlikuje. Kar zagotovo velja tudi za slovenske
otroke, je ugotovitev, da lahko nedvoumno govorimo o prisotnosti horizonta pric¢akovanja Ze ob
vstopu v edukacijski sistem, saj je delez otrok, ki v svoji miselni shemi pravljica nimajo podatkov v
zvezi z v raziskavi izbranimi knjizevnimi osebami (med petim in Sestim letom), man;j$i od 5 % (z
izjemo macehe, ki doseze stopnjo prepoznavnosti 6 % Sele pri sedmih letih, kar lahko verjetno
razlozimo z dejstvom, da macehe v pravljici s svojimi pastorkami praviloma pocno »grozne« reci in
da verjetno slovenski strasi tovrstne pravljice pripovedujejo svojim otrokom nekoliko kasneje).

Tudi merjenje kvalitete horizonta pricakovanja, povezanega s pravlji¢nimi knjiZzevnimi osebami in
knjizevnimi osebami v pravljici, je pokazalo pri slovenskih otrocih podobno smer razvoja kot pri
ameriskih otrocih: na prvi stopnji so otroske predstave o knjizevnih osebah vezane na konkretne
motive v konkretnih pravljicah (Kaj po¢ne volk v pravljici? Babico in Rdeco kapico poje), na drugi
stopnji so predstave Se zmeraj konkretne, a ne ve¢ vezane na konkretno pravljico (Kaj dela volk?
Vse hoce pojesti), Sele na tretji stopnji so otrokove predstave v zvezi s knjizevnimi osebami v
pravljici skladiSene v obliki univerzalnih/splosnih pojmov: volk v pravljici govori, plasi ljudi,
napada pravlji¢na bitja, laze ...).

Nekoliko drugacen pa je otroski horizont pricakovanja, ¢e primerjamo kvaliteto predstav,
povezanih s pravljicnimi knjizevnimi osebami in knjizevnimi osebami v pravljici. Za ameriSke
otroke v tem primeru velja, da imajo prej izdelan in kvalitetne;jsi tisti del relevantne miselne sheme,
ki je povezan s pravljicnimi knjizevnimi osebami, torej tistimi, ki jih srecujejo izklju¢no v recepcijski
situaciji, medtem ko je postopek oblikovanja horizonta pri¢akovanja v primeru, ko morajo najprej
izvesti miselni postopek izbiranja med realisti¢no in domisljijsko(recepcijsko) miselno shemo, torej
pri knjizevnih osebah, ki jih je mogoce srecati tako v pragmaticni kot v recepcijski govorni situaciji,
bistveno daljsi.
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Pri slovenskih otrocih kaze primerjalna analiza horizontov pri¢akovanj o pravlji¢nih knjizevnih
osebah v primerjavi s horizonti pricakovanj o knjizevnih osebah v pravljici nekoliko drugacne
rezultate: zdi se, da o dodelanosti horizonta pri¢akovanj, povezanega s knjizevnimi osebami, ne
osebo ali za knjizevno osebo v pravljici), ampak za pogostnost pojavljanja knjizevne osebe v
pravljicah, ki jih otroci poslusajo, in za to, koliko konstantna in enoznaéna ter pregnantna je vioga
knjizevne osebe v pravljiSkem besedilu: tako otroci brez tezav in zelo zgodaj oblikujejo svoja
pricakovanja v zvezi z volkom (ki ga je mogoce videti tudi v Zivalskem vrtu) in maceho (rezultati
so takoreko¢ identi¢ni s prepoznavanjem vloge Carovnice), ve¢ tezav pa imajo z zajcem (ki je v
pravljici ponavadi Zrtev in je treba prepoznati njegovo pasivno vlogo: zajec ni¢ ne dela — njegova
vloga v pravljiskem besedilu je, da mu drugi delajo krivico), zaznavanje tega pa je relativno
zahteven miselni proces, najtezje in najpocasneje pa se ocitno oblikuje horizont pri¢akovan; takrat,
kadar vloga knjizevne osebe v pravljici ni konstantna: deklice so v€asih dobre, véasih so hudobne,
vcasih so kaznovane, v¢asih so nagrajene — pac odvisno od tega, ali so starejSe sestre ali najmlajse,
oz. od tega, ali so prave hcere svojih mater ali le njihove pastorke. Gre za zapletena razmerja, ki
jih je mogoce prepoznati in ustvariti v zvezi z njimi ustrezno shemo le pogostih in ponavljajocih
recepcijskih situacijah — to pa o€itno zahteva ve¢ ¢asa.
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SUMMARY

ON THE LITERARY CHARACTER AND THE HORIZON OF
EXPECTATIONS IN THE PRE-OPERATIVE AND OPERATIVE PERIODS
OF THE CHILD’S READING DEVELOPMENT

The paper presents the results of the second part of a
study dealing with the child’s receptive ability related to
his mental scheme of the fairy tale. The study was carried
out at the Unit for Lower Primary School Education,
Faculty of Education, University of Maribor. A qualita-
tive analysis of the results of a productive creative process
and an analysis of the results of a guided interview were
performed to gain an insight into the child’s horizon of
expectations related to fairy tale characters, indirectly
testing also the adequacy of the approximative literary-
perceptive aims in the first and second triads of the
nine-year primary education. These aims are related to
perception, understanding and evaluation of the literary
character in general (aims 4.1.1./2.1,2,3), and, more spe-
cifically, of fairy tale characters (aims 4.1.1./4.2).

The study has found that Slovene children display some
- of the characteristics described by A. Applebee, but that
their horizon of expectations — shaped in receptive situ-
ations of listening to Slovene fairy tales and a different
selection of the socializing fairy tale canon — is in some
segments significantly different from that of American
children. Slovene children can definitely be said to pos-
sess a certain horizon of expectations already at the time
of entering the educational system. The percentage of
children aged five to six years whose mental schemata of
the fairy tale contain no data on literary characters used
in the study is less than five per cent. (with the exception
of the stepmother, who reaches the 6 per cent. level of
recognition only at the age of seven years; this may
possibly be ascribed to the fact that stepmothers usually
do »horrible« things to their stepdaughters, and that
Slovene parents probably tell these stories to their chil-
dren a bit later).

Measurements of the quality of the horizon of expecta-
tions related to fairy tale characters and to characters in
the fairy tale showed similar trends of development as
those found for American children: on the first level,
children’s ideas about literary characters are linked to
specific motifs in specific fairy tales (What does the wolf
do in the fairy tale? He eats Granny and Little Red
Riding Hood.); on the second level, the ideas are still
specific, but no longer linked to a specific fairy tale (What
does the wolf do? He wants to eat everything.), and only
on the third level the child’s ideas related to characters in
the fairy tale are stored in the form of universal/ general

concepts: the wolf in the fairy tale talks, scares people,
attacks fairy tale beings, lies ...).

However, when the quality of ideas related to fairy tale
characters and characters in fairy tales are analyzed,
there are certain differences in the horizons of expecta-
tions. American children develop an earlier and qualita-
tively better part of the relevant mental scheme which is
related to fairy tale characters, i.e. those characters they
come across exclusively in the receptive situation. The
formation of the horizon of expectations in the situation
where they must first perform the mental choice between
a realistic and an imaginary (receptive) mental scheme,
i.e. with literary characters that may be encountered both
in pragmatic and receptive speech situations, takes a
significantly longer time.

Comparative results for Slovene children are somewhat
different. It appears that the formation of the horizon of
expectations related to literary characters does not de-
pend primarily on the real or imaginative nature of a
character (i.e., on whether they are dealing with a fairy
tale character or a character in a fairy tale), but rather on
the frequency of occurrence of a character in the fairy
tales children listen, and on how constant, unambiguous
and pregnant the role of that character in the fairy tale
world is. Thus, children’s expectations related to the wolf
(which they can see also in the Zoo) are formed very
easily and at a relatively early stage. The same goes for
the character of stepmother (where the results are almost
identical with the recognition of the role of the witch).
The rabbit poses more of a problem. In the fairy tale it is
usually the victim and its passive role has to be recog-
nized (the rabbit never does anything; its role in the fairy
tale text is to suffer injustices); and perception of this is a
relatively demanding cognitive process. Formation of the
horizon of expectations takes the most effort and time
when a character’s role in fairy tales is not constant: girls
are sometimes good and sometimes bad; sometimes they
are punished and sometimes they are rewarded — de-
pending on whether they are the elder or the younger
sister, whether they are natural daughters of their moth-
ers or stepdaughters. These are complex relations that
can be recognized and transposed into adequate sche-
mata only through frequent and repetitive receptive situ-
ations — and this is a process that demands more time.
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Gizela Polanc Podpecan UDK 821.163.6.09 Kosovel S.:1 Nietzsche F.
Braslovce

Kosovelovi Integrali in filozofska
misel F. Nietzscheja

Kosovelova pesniSka zbirka Integrali nedvomno
predstavlja osrednji del pesnikovega umetniSkega snovanja, hkrati pa tudi izjemnost v slovenski
literaturi. Kosovelova integralna poezija namre¢ odstopa od znanih in ustaljenih pesniskih oblik in
se s svojo inovativnostjo vkljucuje v evropsko literarno dogajanje 20. stoletja. Slovenska literarna
zgodovina! se je mnogokrat ustavila ob vprasanju nove pesniske forme v Integralih in med drugim
ugotavljala tudi neskladnost med ¢asom in formo. To pomeni, da zgodovinsko burno obdobje
ekspresionizma nikakor ni bilo primerno za tradicionalno pesniSko obliko. Literarna zgodovina
odkriva tudi sorodnosti in povezave med Kosovelovim in evropskim konstruktivizmom in opozarja
na dejstvo, da se poezija spreminja v klic, v krik po novem ¢loveku, ki bi razresil kaoti¢no situacijo
Evrope, ujete v tragiko prve svetovne vojne. Pri tem pa literarna zgodovina ne precizira odgovora
na vpraSanje, kdo je pravzaprav novi ¢lovek, po katerem klicejo ljudje, ki izgubljajo orientacijo v
plesu nasilne smrti. Podoba novega evropskega ¢loveka, ki je postavljena v sredisc¢e Kosovelove
integralne poezije, je podoba cloveka, kot jo oblikuje filozofska misel F. Nietzscheja. To je tista
misel, ki je v velikem zamahu zajela Evropo v njeni tragicni situaciji in dobila svoj odmev tudi na
Slovenskem, na zgodovinsko in nacionalno ogrozenem ozemlju v ¢asu prve svetovne vojne. Zato
se naSe razmiSljanje ustavlja ob vprasanju, kako je Nietzschejeva misel vplivala na pesnika
majhnega ogrozenega naroda, ki mu zgodovinski boj za oblast pripravlja pogin. Prostor ne dopusca
interpretacije celotne pesniSke zbirke, zato se bo treba omejiti na tista besedila, ki se najbolj
neposredno navezujejo na Nietzschejevo misel o novem evropskem ¢loveku, ¢loveku take akcije,
ki bi spremenila zgodovinsko in eti¢no podobo Evrope. Novi evropski ¢lovek, ki se razkriva v
Nietzschejevih delih Volja do mo¢i, Onstran dobrega in zlega, Tako je govoril Zaratustra, vstopa
v ¢asu prve vojne in po njej v evropsko literaturo in tudi v poezijo S. Kosovela.

O vplivih Nietzschejeve filozofske misli na mlado generacijo intelektualcev in besednih umetnikov
v ¢asu prve vojne je obsirno spregovoril V. Bartol v svojem eseju Nekaj opazanj o zgodovinskem
¢utu in filozofiji dobe?. Ko razmislja o mladi generaciji, ki je v ¢asu pred prvo vojno in po njej
trepetala za usodo slovenskega naroda, Se posebej za usodo ogrozene Primorske, izpostavi
ugotovitev, kako se je zrtvovana generacija silovito oklepala misli o novem cloveku, ¢loveku
dejavne akcije, ki bi resil Evropo pred tragiko pasivnega nihilizma. V taki zgodovinski situaciji,
zapiSe Bartol, je z vso mocjo zazivela Nietzschejeva misel o novem evropskem ¢loveku, o titanskem
nad¢loveku, ki bo na starih rusevinah zgradil novo podobo Evrope. Misel o novem evropskem
¢loveku, ki bo spremenil eticno podobo Evrope, pa je tudi osrednja misel Kosovelovih Integralov.
Kaksna je podoba novega ¢loveka, titanista, ¢loveka velike akcije, je razvidno iz besed preroka
Zaratustre, ki nagovori mnozico z besedami: »Ich liebe den, welcher seine Tugend Liebt; den
Tugend is wille zum Untergang.«> Kaksna je po teh Zaratustrovih bedah podoba novega ¢loveka,

1 Ocvirk, A. (1984). S. Kosovel in konstruktivizem (uvodna Studija v zbirko Integrali). Ljubljana: CZ.
2 Zadravec (1970-72). Zgodovina slovenskega slovstva V=VII. Maribor: Zalozba Obzorja.
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ki ljubi svojo krepost, ker je pot do propadanja? Kaksno propadanje ima v mislih Zaratustra takrat,
ko nagovori mnozico z besedami Cez¢loveka? Na ta vprasanja bo treba odgovoriti prej, preden
bomo vstopili v Kosovelovo integralno poezijo prevrednotenih vrednot.

V filozofskem spisu Volja do moci, ki ima podnaslov O prevrednotenju vrednot, spregovori
Nietzsche o Evropi kot prostoru nihilizma, prostoru odsotne biti. Evropski nihilizem razlaga
Nietzsche z dveh vidikov: z vidika pasivnega in z vidika aktivnega nihilizma. Pasivni nihilizem
razume kot popolno utrujenost duha, kot dekadentno vseenost, brezciljnost, kot pristanek na
odsotno bit. Zato je po Nietzschejevem mnenju pasivni nihilizem najnevarnejSa »kuzna rana, ki
vodi Evropo v totalni propad. Nasproti pasivnemu pa postavlja Nietzsche aktivni nihilizem, ki ga
imenuje tudi »sila razdejanja«, njegov nosilec pa je ekspanzivni nihilist, Clovek totalne akcije, ki bo
edina lahko prevrednotila staro podobo Evrope; ta je namre¢ ukinila bit kot edino pozitivno
bivanjsko in eti¢no naravnanost. Novo podobo Evrope zaupa Nietzsche ekspanzivnemu nihilistu,
ki bo z voljo in mocjo vstopil v akcijo za eti¢no preobrazbo evropske druzbe. Volja in moc sta tisti
temeljni vodili ekspanzivnega nihilista, ki se odloca za totalno akcijo proti pasivnemu nihilizmu.
Njegova prizadevanja bodo toliko bolj uspesna, kolikor bolj bodo sledila najvisji zahtevi volje, ki se
imenuje samozrtvovanje za preobrazbo ¢lovestva. Nietzsche priznava, da je ta stopnja volje in moci
nedvomno najtezja in najzahtevnejSa, vendar pa je tudi edina, ki lahko razbije tragi¢no vseenost
evropske druzbe v njenem pasivnem nihilizmu. Samozrtvovanje je tista poslednja stopnja akcije, ki
jo zmorejo le izjemne osebnosti; Nietzsche jih imenuje »norci, fanatiki, ekstremisti«. Imenuje jih
»bozanski«, da jih tako oznaci z besedo, ki pomeni njihovo izstopanje iz povprec¢ja. Fanatiki,
ekstremisti, umetniki, norci so namreg¢ tisti redki posamezniki, za katere Nietzsche ugotavlja, da jih
vodi emocionalnost, tista temeljna ¢loveska komponenta, ki se je izgubila v Evropi potem, ko je bit
utonila v pozabo. Fanatiki, ekstremisti, umetniki, skratka norci, se nikoli ne omejujejo z ozkimi
racionalnimi okviri, z druzbeno preracunljivostjo, ampak se vrzejo v akcijo, katere najvisja stopnja
je samozrtvovanje. Samo taki iskalci nove podobe Evrope lahko prestopijo bivanjsko mejo, kot je
razvidno iz Nietzschejevega filozofskega dela Onstran dobrega in zlega. Onstran dobrega in zlega
je namreC tisti prostor, ki bivanjskega presega, ga transcendira in pripravlja prihod biti kot
temeljne Clovekove pozitivne naravnanosti. Ekspanzivni nihilist, ¢lovek odlocilne akcije, lahko
prestopa mejo in vstopa onstran dobrega in zlega, saj je ¢lovek svobodnega duha in iskalec velike
samote, v kateri se svobodni duh lahko oblikuje in zazivi. Iskalci nove Evrope so zato iskalci velike
samote, ki jo Nietzsche imenuje »najgloblja samota«. Sele v veliki samoti se ¢lovekov duh lahko
osvobodi vse bivanjske navlake, se ocisti in pripravi za svoje novo poslanstvo.V veliki samoti lahko
nosilci velikega duha snamejo svojo masko, za katero so se morali skrivati pred mnoZico, ki ni bila
naklonjena njihovim dejanjem. Vsi veliki duhovi so osamljeni, so ljudje razoc¢aranj in strtih src, zato
je Nietzsche zapisal misel, da moramo biti spoStljivi do mask, ki jih nosijo med mnozico veliki
samozrtvovalci, emocionalni ljudje, ki so najveckrat predmet druzbenega posmeha. Ironija, s
katero se morajo srecevati, pa ima svoj izvor v tem, da vsi veliki duhovi izpostavljajo za najviSje
eticno nacelo ¢lovesko vest. Nietzsche razlaga clovesko vest kot temeljno bivanjsko odgovornost v
smislu so-biti kot skrbi za drugega in s tem v zvezi tudi kot razkrivanje nepravilnosti
posameznikovih druzbenih dejanj. Vsa temeljna clovekova dejanja, vse temeljne odloCitve, bi
morale biti odlocitev vesti, ki je vedno odlocitev za bit; bit pa v Nietzschejevi filozofski misli
simbolizira Dioniz, trpeci ¢lovek. Dioniz, simbol arhai¢ne grske biti, je temelj, iz katerega oblikuje
Nietzsche novo podobo evropskega ¢loveka — emocionalnega samozrtvovalca. Nietzsche imenuje
Dioniza z besedami »genij srca« in »podganar vesti«, ki presvetli sleherni koticek cloveske vesti,
tako da postane bivanjska skrb, da je naravnana k so-biti. Dionizi¢ni ¢as, ki ga oZivlja Nietzsche v
svojih filozofskih delih, je bil predvsem cas grSkega polisa, v katerem sta prevladovala dva temeljna
elementa clovekovega bivanja: agon kot najvecje tveganje za lastno popolnost in kalogatija kot
enotnost lepote in plemenitosti. Sam Dioniz pa je Nietzscheju podoba ¢loveka s temnim jedrom
trpljenja, ki se mora izpovedati v glasbi. Trpeci ¢lovek, ¢lovek velikega svobodnega duha, pogumni

3 Bartol, V. (1952). Nekaj opazanj o zgodovinskem ¢utu in filozofiji dobe. Trst: Razgledi.
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samozrtvovalec, skratka dioniziéni &lovek, je podoba Cezéloveka, ki bo resil Evropo v njenem
nezadrZznem eticnem propadu, ko je bit pokopana pod bivanjsko navlako boja za oblast, pod
manipulacijo in dekadentsko vseenost. Taka podoba dionizicnega Cloveka postane ponovno
aktualna v ogrozenem ¢asu prve vojne in po njej, ko se Evropi podirajo eti¢ni temelji in ko postane
nasilna smrt temeljna resnica bivanja. Nietzschejev Cezélovek je namreé veliki ohranjevalec
zivljenja, ne pa njegov unicevalec, je »genij srca« in trpeci samozrtvovalec, ¢lovek svobodnega
duha, prezet z najvecjim tveganjem, s katerim stopa na pot evropske preobrazbe. Tako podobo
dionizicnega cloveka, ki stopi v boj za »prevrednotenje vrednot« stare Evrope, ozivlja tudi
Kosovelova integralna poezija.

Ko se priblizamo Kosovelovi integralni poeziji, se moramo najprej vprasati o integralu kot ¢isto
matematicnemu pojmu, da bi v definiciji integrala odkrili tisto, kar je vodilo pesnika v tako
inovativno poezijo, ki je bila za slovenski prostor gotovo nekaj izjemnega. V matemati¢nem
pogledu pomeni racunanje z integrali nizanje neskonéno majhnih spremenljivk, kar pomeni, da se
s postopkom integrala dobi nekaj kvalitetno novega. V matematiki je to nova funkcija, v
filozofskem pogledu pa nova vrednota v smislu »prevrednotenja vrednot«. Ta postopek, iskanje
necesa kvalitetno novega, iskanje novih vrednot, je treba upostevati pri interpretaciji Kosovelovih
integralov in se pri tem ustaviti ob tisti filozofiji, ki jemlje v svoje izhodis¢e »prevrednotenje
vrednot«; to pa je filozofija F. Nietzscheja. Kosovelov integral, nova podoba besedne umetnine,
opozarja na nujnost prevrednotenja prav s postopkom konstrukcije: z nizanjem neskon¢no
majhnih spremenljivk, ki vodijo k enemu samemu cilju: k novi eti¢ni podobi Evrope. Stara celina
se mora zrusSiti skupaj s svojimi starimi vrednotami, da se bo lahko osnovala nova podoba Evrope,
ki bo temeljila na prevrednotenih vrednotah, na novih eti¢nih temeljih, ki jih bo oblikoval
dionizi¢ni ¢lovek, veliki svobodni duh, novi iskalec arhai¢ne grske biti, clovek agona in kalogatije,
neustra$ni samozrtvovalec. S temi mislimi se je treba priblizati Kosovelovi integralni poeziji. Ker
prostor ne dopusca interpretacije celotne zbirke Integralov, se bo treba omejiti na tista besedila, v
katerih je nujnost prevrednotenja najbolj izrazito predstavljena. V-izbor so zajeta naslednja
besedila: KONS. 5, Jaz protestiram, Jubilej, Solze mask, Majhen plas¢, Opuscene, Pesem §t. X, Kons:
XY, Kons: Z ter pesem Ura Zalosti.

Besedilo KONS 5 prinasa ze v samem zacetku pesnikov odnos do materialnih vrednot evropske
druzbe, do temeljnih vrednot, ki jih Kosovel poimenuje s slabsalnico, ko zapiSe: »Gnoj je zlato / in
zlato je gnoj.«* Materialna vrednost, kot je zlato, postane izrazito negativna, saj se izenali z
gnojem, in sicer v tistem najbolj slabsalnem pomenu smradu in lenobnega razpadanja. Gnoj in
zlato se pesniku izenacita, zato lahko zapise: Oboje = 0, 0 = oo, 00 = (.

Matemati¢na simbolika, ki je vkljucena v samo jedro integrala, opozarja na nujnost prevrednotenja
vrednot, ki se imenujejo materialne vrednote. Kosovel najprej zapiSe verz: »Oboje = 0«. Gnoj in
zlato, zlato in gnoj sta izenaCena z niclo, ki v matematiki predstavlja vrednost, v filozofskem
pogledu pa je ta vrednost dejansko vrednota sodobne druzbe, ki se krcevito oklepa svojega
smrdljivega zlata. Tragika pa je v tem, da je to smrdljivo zlato, ki je izenaceno z gnojem, nekaj
neskoncno prisotnega, je neskoncna, vecna vrednota ¢loveske druzbe. Prav to tragiéno spoznanje
vodi pesnika, da nadaljuje z verzom: »A B </ 1, 2, 3«

Simboli A, B, C ... so matemati¢ni simboli za spremenljivke, medtem ko so Stevila 1, 2, 3
konstante. V Kosovelovi pesmi pa je matemati¢ne simbole treba razloziti s filozofskega stalis¢a
prevrednotenja vrednot, kar pomeni, da so spremenljivke manjSe od konstant, ali povedano
drugace: evropska druzba ostaja nespremenjena v svojih trdnih konstantah, v smrdljivih
materialnih vrednotah, ki jih pesnik ponovno ironizira v zadnji kitici, ko zapiSe: »Kdor nima duse,
/ ne potrebuje zlata, / kdor ima duso, / ne potrebuje gnoja.«’ Iz ni¢evosti in smradu materialnih
vrednot izpostavi pesnik duso kot vest, kot skrb za bivanje, kot skrb za so-bit. Kosovel torej

4 Nietzsche F. (1974). Tako je govoril Zaratustra. Ljubljana: SM.
5 Kosovel, S. (1984%). Kons. 5, Integrali. Ljubljana: CZ, str. 130.
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izpostavi tisto emocionalno ¢lovesko jedro, ki naj bo temelj nove eti¢ne podobe Evrope. Samo
¢lovek, ki ima visoko razvito lastno vest kot bivanjsko odgovornost, ne bo zapadel v vseenost,
ampak bo pripravljen na protest.

Pesem Jaz protestiram je klic vesti takega ¢loveka, ki ne more pristati na bivanjsko vseenost, na
evropski prostor nievih materialnih vrednot. Pesnik se postavi v vlogo upornika in sredi
nihilisticne mesS¢anske druzbe zavzame drzo progresivnega nihilista. Njegov krik: »Jaz
protestiram!« je protestni krik proti blazirani nihilisticni Evropi v ¢asu po prvi svetovni vojni.
Pesnik protestira proti pasivnemu nihilizmu, proti dekadentstvu, proti brezciljnemu posedanju po
kavarnah in barih, ker se zaveda, da je za nacionalno resitev potrebna ljubezen; ne taka ljubezen,
ki ima znacaj erotike, ampak dejavna ljubezen, ki je ljubezen do rusenja starih temeljev Evrope.
Dejavna ljubezen je v svojem najglobliem pomenu »schenkende Tugend«, ljubezen do
»prevrednotenja vrednot«. Vrednotam mescanske druzbe, vrednotam njenega pasivnega
nihilizma, je namenjen pesnikov protest. Namenjen pa je tudi vsem tistim, ki jih Kosovel imenuje
»brezciljni Slovenci«. Brezciljni Slovenci so namre¢ tista tragi¢na druzbena resnica, ki ji je
namenjena pesem Jubilej.

Jubileji so Ze dolgo druzbene stalnice, ki jih Kosovelovo besedilo bolece ironizira s tem, ko
postavlja neposredno drug ob drugega praznik in delavnik. Bles¢ece in prazne jubilejne fraze, ujete
v veli¢astne govore, v €lanke, v fotografije, so drasti¢no nasprotje tragi¢ni realnosti delavnika,
katerega ¢as je ujet v bivanjsko brezizhodnost. Cas delavnika je ¢as praznosti pasivnega nihilizma,
ki ga bleScece jubilejne fraze skusajo zaman prikriti. Resnica pasivnega nihilizma je tragi¢na
resnica brezciljnosti, melanholije, meglene sedanjosti in meglene bodocnosti. Kolikor bolj se
sodobna druzba predaja jubilejnim praznovanjem, da z njimi potrdi svoj obstoj, toliko bolj se
bivanjski prostor napolnjuje s pasivnim nihilizmom. Zato se Kosovelova pesem iztece v klic, v ukaz
po novem ¢loveku, po »jasnem obrazu, ki bi s svojim sijajem presvetlil bivanjski nihilizem. Pesnik
odlo¢no nakaze pot, ki vodi iz pasivnega nihilizma; ta pot pa se imenuje zrtev in delo. Z mislijo na
zrtvovanje in na akcijo se Kosovel ponovno vrne k tisti Nietzschejevi zahtevi, ki vidi resitev Evrope
v samozrtvovanju in v dejavni akciji, ki bi do tal porusila nihilisticne vrednote evropske druzbe.
Kosovelov klic po novem, jasnem obrazu je klic po ekspanzivnem nihilistu, ki bo z odlo¢no kretnjo
porusil laz evropskih jubilejev. Ekspanzivni nihilist je navzo¢ tudi v Kosovelovih besedah protesta,
v njegovem integralu Jaz protestiram.

Pesnik protestira v imenu ekspanzivnega nihilista proti blazirani evropski druzbi in njenim
nihilistiénim vrednotam. Pasivni nihilizem je zmali¢il sleherno eti¢no drzo evropskega ¢loveka, zato
se je bivanjski prostor spremenil v prostor ¢loveske bole¢ine in nacionalnega propada. Iz tega
prostora se sliSi pesnikov protest, protest ¢loveka, ki samega sebe imenuje »propalega naroda
propali sin«. Pesnik se zaveda, da je protestni krik presibak za spremembo bivanjskega prostora,
zaveda se, da bi morala biti akcija upornika drugace zasnovana, saj bi morala temeljiti na odresujoci,
darujoci ljubezni do lastnega Zrtvovanja, ne pa na minljivi erotiki. S tem, ko je pesnik pristal na
minljivo uteho erotike, je prekrsil temeljno potezo samozrtvovalca, skrito v Nietzschejevi sintagmi
»schenkende Tugend«. Tako je povsem razumljivo, da je v celotnem integralu Jaz protestiram
prisotna pesnikova tragicna nemoc, ki se je zaveda in se zato zateCe v samoobtozbo. Res je sicer, da
protestira proti nihilistiécnim vrednotam sodobne druzbe, vendar pa je $e vedno tragi¢no ujet vanjo,
ker v odlocilnih trenutkih ni poiskal pravega izhoda, ker v odlocilnem trenutku ni mogel pretrgati
vrvi, ki ga je vezala na bivanjsko danost. Zato je njegova samoobtozba krik ¢loveka, ki ni izpolnil
temeljne bivanjske odgovornosti. To je tista bolec¢ina, ki napolnjuje pesnika, ko se imenuje »bedni,
izgubljeni clovek, propalega naroda propali sin«. Bole¢ina pesnika je skrita bolecina trpecega
emocionalnega ¢loveka, ki ga Kosovel razkriva v integralu z naslovom Solze mask.

Pesem Solze mask je tragi¢na izpoved pesnika in njegove Zrtvovane generacije. Maska, ki jo v druzbi
nosijo trpeci ljudje, je krinka, za katero se skriva obcutljivo in ranljivo emocionalno jedro, ki mora
ostati zakrito, ker je sicer izpostavljeno uniCenju. Tragi¢na razklanost na racionalni videz in na
emocionalno jedro skriva v sebi globljo in usodnej$o razklanost, ki se v filozofskem pogledu imenuje
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ontoloska diferenca in predstavlja temeljni prepad med bitjo in bivanjem. Iz tega izhodi$¢a je izhajal
tudi Nietzsche, ko je v svojih filozofskih spisih opozarjal na odsotnost biti, ki pomeni tudi odsotnost
Clovekove emocionalne naravnanosti. Zato je v svojem delu Onstran dobrega in zlega zapisal, da je
potrebno biti »spostljiv do mask«. S tem je neposredno opozoril na dejstvo, da se za masko hladnega
racionalizma prav lahko skriva emocionalno jedro trpecega dioniziénega ¢loveka. Njegova bolest je
tiho trpljenje brez besed, kot ga upodobi Kosovel v pesmi Majhen plas¢.

Majhen plasc besed je pesnikovo ogrinjalo, v katerega se skriva pred ¢asom in prostorom gromkih,
bombasti¢nih besed, praznih za ¢lovesko trpljenje. Pesnik namre¢ ne potrebuje hrupa zunanjosti
in veli¢astnih puhlic, ampak potrebuje svoj prostor umika, predvsem prostor velike samote, v kateri
niso potrebne besede za izrazanje bivanjskega, zunanjega. Pesnik potrebuje druga¢ne besede, ki se
rodijo v veliki, svetli samoti in so predvsem govorica njegove razbolele notranjosti. Samo v varni
samoti, ki jo Kosovel imenuje »majhen plasc«, se pesnik lahko popolnoma distancira od praznih
druzbenih vrednot, ki se imenujejo bogastvo in razkosje. Zunaj negativnega bivanjskega prostora
iS¢e odresujoco bitno besedo, ki jo v pesmi Opuscene zapise z veliko zaletnico.

Pesem Opuscene se nanasa neposredno na pesem Majhen plasé¢ in predstavlja imperativ umetnika
po novi, odresujoci besedi. Kosovel zacne svoj integral Opuscene z neomajnim prepri¢anjem, da
bodo opuscene vse prezivele druzbene vrednote, zgrajene na trdnih materialnih temeljih in brez
etiCne orientacije. Sele tako izpraznjen bivanjski prostor bo omogoc¢il, da vstane »nenapisana,
nemiSljena in nikoli slutena Beseda«. S to mislijo se pesnik pribliza razumevanju biti, kot je
razvidno iz filozofije F. Nietzscheja. Beseda bit je namre¢ oznacena kot tista beseda, ki je nujno
nemiSljena, velikokrat sicer izrecena, a Se veckrat pozabljena, kajti evropski prostor je prostor
pozabe biti. Zaradi njene odsotnosti se je napolnil z laznimi vrednotami, ki so ga slednji¢ pripeljale
do skrajnega roba — do prevlade nasilne smrti. Iz take zgodovinske izkusnje se v pesniku prebudi
krik po bitni besedi, ki bo preusmerila ¢lovesko manipulativnost in samozadostnost v eti¢no
odgovornost, v skrb za bit, v skrb za so-bit. Pesnikov krik po bitni besedi sega globoko, do samih
korenin te besede, sega do temnega bitnega jedra ter se s tem pribliza dioniziénemu, ki je v
Nietzschejevi misli pragovorica biti. Dionizi¢na govorica, govorica trpljenja, ki izhaja iz temnega
gona zemlje in ima svoj najgloblji izvor v glasbi, je po Nietzschejevem izvajanju govorica trpljenja,
najgloblje ¢loveske emocije, je govorica umiranja in porajanja, govorica Zrtve in zmagovalca nad
nasilno smrtjo. Taka govorica, ujeta v odresilno besedo, pomeni Kosovelovo napoved nove
evropske druzbe. Bitno besedo pricakuje, kot zapise, iz teme, ker je »v temi rojena«, v temi
trpljenja, zato bo njen prihod tem bolj zmagoslaven in njena mo¢ tem veéja. Prihod Besede bo
spremenil podobo Evrope tako silovito, kot je zapisano v zadnjem verzu: »In kar je starega, bo
umrlo.«® Vendar pa ostaja pesnikov krik po odres$ujo¢i besedi osameli krik, ki se izgubi v
bivanjskem prostoru, kajti bitna beseda ostaja Se naprej najbolj pozabljena beseda. Zaradi njene
pozabe se stopnjuje nasilje, ki vedno bolj zozuje moznost umika, kot je predstavljeno v pesmih:
Pesem st. X, Kons: XY ter Kons: Z.

Pesem §t. X, ki je zanimiva zaradi svoje zvocne izrazitosti, ko pesnik z ustrezno kombinacijo
fonemov ustvari zvocni vtis streljanja in davljenja zastrupljene zivali, postavlja v svoje sredis¢e
nasilno smrt emocionalnega ¢loveka. Na to opozarja lirska meditacija, ki jo pesnik posveti svoji
mladosti, njeni svetlobi in dehtenju. Ta izrazito emocionalni utrinek pa je ujet v sredino bivanjske
groze: med umiranje zastrupljene zivali in med polozaj ¢loveka, ki ga je druzba zreducirala na
raven podgane. Resnica Evrope je resnica rafiniranega nasilja, resnica ubijanja in ¢lovekove groze
pred nasilno smrtjo, ki se podrobneje razkriva v pesmi Kons: XY.

Pesem Kons: XY miselno dopolnjuje Pesem $t. X, saj Kosovel nadaljuje in poglablja tragiko
¢lovekove nemoci in brezizhodnosti. Ljudje se v svojem obupu zapirajo vase, v lastno bolecino,
kajti glasna tozba lahko postane druzbeno nevarna. Bivanjski prostor se je nevarno zreduciral, v
njem je prostora samo $e za jece, zandarje, vojaske procese in zasliSevanja, nikamor vec se ne more

6 Kosovel, S. (19842). Opuscene. Integrali. Ljubljana: CZ, str. 200.
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umakniti emocionalni ¢lovek, ¢lovek, ki nosi roze v svojem srcu, kot je zapisal Kosovel. V bliskih
orozja umira Evropa, razdeljena na interesne sfere, skupaj z Evropo umira tudi Zrtvovana
generacija, vendar se v umiranju starega kontinenta poraja tudi novo Zivljenje, ki ga pesnik
napoveduje v pesmi Kons: Z.

Zacetek te pesmi je vezan na kaoti¢no evropsko situacijo, na vojno in smrt, nato pa se prevesi v
novo podobo Evrope, ki jo Kosovel tudi graficno, vizualno, nakaze tako, da preseka besedilo z
velikimi ¢rkami: NOVA KULTURA. Nova kultura pomeni pesniku absolutno nov bivanjski
prostor, ki ga bodo napolnili: nova kultura, nova politika in nova umetnost. Vse nove druzbene
kategorije pa bodo imele skupni predznak: ¢lovecanstvo. Tako podobo Evrope, zgrajeno na novih
eti¢nih temeljih, pricakuje pesnik potem, ko se bodo porusile vse lazne druzbene vrednote in bo
Evropa stopila »onkraj dobrega in zlega«, v prevrednotene vrednote, ki jim bo temelje postavila
Beseda kot nagovor biti.

Pesmi: Pesem st. X, Kons: XY ter Kons: Z tvorijo skupaj miselno celoto. Pesem $t. X odpira resnico
nasilne smrti in zgodovinske lazi, Kons: XY poglablja resnico bivanjskega prostora, ki se spreminja
v totalno brezizhodnost in grozo ubijanja, Kons: Z pa iz nasilne zgodovinske smrti napoveduje
novo podobo Evrope, ki bo zgrajena na temeljih ¢lovecanstva. Vendar pa je v sklopu vseh treh
besedil treba opozoriti tudi na tragi¢no trpkost, ki se skriva v naslovih pesmi. Z matemati¢nega
vidika so X, Y, Z neznanke in kot neznanke jih je mogoce razumeti z razlicnih vidikov tudi v
Kosovelovi izpovedi. Najprej jih je mogoce razumeti kot neznano stisko, neznani krik nekega
majhnega naroda ali celo nekega neznatnega ozemlja, ki se imenuje ogrozena Primorska.
Neznanke X, Y, Z so prav lahko neznani, neodmevni krik neznatnega naroda, ki je izro¢en nasilni
smrti. Prav tako, kot je lahko neznan in neznaten krik groze, je lahko neznan in neznaten tudi krik
po novem ¢lovecanstvu. Dvom vanj je prisoten v pesmi Ura Zalosti.

Pesem Ura Zalosti je pesem slovesa od starega sveta, zato ima naslov pesmi ironic¢en prizvok. 1z
starega sveta bo namre¢ vstal nov svet, nova mistika, kot zapiSe Kosovel, mistika ¢loveka z
magi¢nim ognjem v srcu in z ofmi, ki bodo kakor radij presvetlile no¢. Tako podobo novega
cloveka, ¢loveka nove mistike, je zasnoval F. Nietzsche v liku Zaratustre. Zaratustra je tista podoba
‘Cezéloveka, ki bo z novim sijajem, z dioniziéno mogjo, presvetlil Evropo, da bo postala prostor biti,
prostor novih eti¢nih razseznosti. Zaratustra pa zavzema tudi povsem svojsko razmerje do smrti.
Smrt razume kot radost umika iz prostora, ki ga je napolnila odsotnost biti. Prav tako razumevanje
je prisotno tudi v Kosovelovi pesmi, saj pesnik zapiSe: »Smrt je umikanje Zivljenju. / Smrt je
veselje.«” Ta misel pa nosi v sebi tudi dvom v eti¢no spremembo Evrope, v novo ¢lovecanstvo.

Kosovelovi Integrali, ki pomenijo novost v slovenski liriki 20. stoletja, se po svojem miselnem
izhodi$¢u dopolnjujejo s filozofsko mislijo, ki je bila prisotna v ¢asu prve vojne in po njej, z mislijo
F. Nietzscheja. Integral, ki pomeni z matematicnega vidika nizanje neskon¢no majhnih
spremenljivk, da bi iz tega nastalo nekaj kvalitetno novega, pomeni Kosovelu izhodiS¢e za novo
podobo Evrope. Nova Evropa, zgrajena na eti¢nih temeljih, mora postati nekaj povsem novega;
postati mora prostor »onkraj dobrega in zlega«, prostor biti, prostor dionizicnega, emocionalnega
¢loveka, predvsem pa prostor Besede kot ubeseditve biti. Skozi celotno zbirko je mogoce opazovati
pesnikovo tragi¢no izku$njo, ko vedno znova spoznava, da so spremenljivke neznatne in neopazne,
konstante pa trdne in nespremenljive. Ob konstantah se razbija pesnikov upor, njegova
pripravljenost na akcijo, narascata pa strah in groza pred nasilno smrtjo. Kosovel, pesnik
ogrozenega naroda in ogroZene Primorske, je samo ¢len v verigi Zrtvovane generacije, ki je v hudi
zgodovinski preizku$nji iskala izhod. Zato ni nakljucje, da se je mlada generacija intelektualcev
oprijela zamisli o novi podobi cloveka, ki bi v sebi zdruzeval podobo asketa z velikim
intelektualnim potencialom, samozZrtvovalca, predvsem pa bi ustrezal dionizicnemu, v trpljenju
preizkusanemu ¢loveku, ki bi bil radikalno nasprotje stehnizirani in strogo racionalni evropski
druzbi. Takega cloveka je mlada evropska in slovenska generacija umetnikov in intelektualcev

7 Kosovel, S. (1984%). Ura zalosti. Integrali. Ljubljana: CZ, str. 303.
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nasla v Nietzschejevem Cez&loveku. Nietzschejev Cezélovek, ki bi postavil nove eticne temelje
Evrope, je s svojo samozrtvovalnostjo nagovoril Klementa Juga, legendarnega alpinista s
Primorske, filozofa, eti¢nega reformatorja in Kosovelovega prijatelja. V mnogih integralih, $e
posebej pa v besedilih Solze mask in Ura zalosti, je mogoc¢e opaziti pesnikov namig na Jugovo
zivljenje, ki ga je v celoti razdal za svoj narod. Klement Jug, ustvarjalec nove etike, je prezivel svoje
zivljenje v smislu Nietzschejevega aktivnega nihilizma in sicer kot ¢lovek totalne akcije, kot borilec
s strahom v prepadni steni in kot ¢lovek, ki je nosil masko hladnega racionalista, za njo pa je skrival
svojo razbolelo emocionalnost. Njegova tragi¢na in brezplodna prizadevanja za novo podobo
Cloveka so bila za mlado generacijo primorskih intelektualcev tudi tragi¢ni dvom v novo
Clovecanstvo. To je bil tisti dvom, ki je prevzel tudi Kosovela. Dvom v novo podobo druzbe pa je
tudi tista temeljna tragika, ki jo je poznal filozof Klement Jug, in sicer kot pasivnost, kot pristanek
v danost. Temeljna tragika ¢lovestva je njegova vseenost, otopelost za akcijo, je ugasanje akcije,
kar je ubesedil Kosovel v pesmi Mrtvi clovek. Osrednje vprasanje, ki ga je pesnik postavil ¢loveku,
se glasi: »Ali rasto bele vrtnice / ti iz srca, ali jih barvas / s svojo sladko sréno krvjo? / Ti si brez
vrtnic.«® Aluzija na znamenito Wildovo pravljico je s Kosovelovim vpra$anjem dobila novo
razseznost. Clovek, ki ni pripravljen na akcijo, na samozrtvovanje, ¢lovek brez vrtnic, ne bo
spremenil eti¢ne podobe Evrope. Ostal bo pasivni suZenj, mrtvi ¢lovek v mrtvi pokrajini. Zato so
Kosovelovi Integrali dokument ¢asa Zrtvovane generacije, filozofija ¢asa, ki je ¢as odsotne biti.
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Gizela Polanc Podpec¢an

UDK 821.163.6.09 Kosovel S.:1 Nietzsche F.

SUMMARY

SRECKO KOSOVEL’S INTEGRALS (INTEGRALI) AND FRIEDERICH
NIETZSCHE’S PHILOSOPHICAL THOUGHT

Srecko Kosovel’s collection of poems Integrals (Integrals)
deals with the issues of the ethical image of Europe and
of the Slovene-language territory. Europe, repeatedly
referred to as »the surviving dead continent« by Kosovel,
became during the First World War and after it a place
of horror of violent death, having lost any ethical orienta-
tion. Amidst violence of manipulation, an image of the
saviour was arising before the European man, a new
dimension of a man of action, dauntlessness and self-sac-
rifice. This image was embodied in Nietzsche’s Uber-
mensch, who was again revived when Europe was under
threat. A Titanic creature, a symbol of the new mysticism,
was corroborated also in Kosovel’s poetry, in his inte-
grals, which are a call to »re-evaluate the values« in terms
of Nietzsche’s philosophical thought. The Ubermensch,
an active nihilist, is the carrier of the redemptive action
yearned by the young generation of artists and intellectu-

als, in the threatened Primorska even more than else-
where. Srecko Kosovel, a poet, and Klement Jug, a phi-
losopher, did a mission of a particular kind. Kosovel’s
integrals are the poet’s call for a new European man, a
man of action and risk-taking, while Klement Jug con-
stantly proved with his life-style that he was an ethic
reformed in the sense of »re-evaluating the values«. The
thought of a new man, the Ubermensch, had to be
revived as a search for a way out of the chaos in which
Europe found itself. The new man, announced also by
Kosovel’s Integrals, is principally a person of exceptional
emotionality, a radical opposition of the technicalized
and ruthless rationality. This new man was placed by
Kosovel into his poetic profession, the integral. He
placed him among those variables that would shake the
stability of constants.

166 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 47, 2001/02, t. 4




METODICNE IZKUSNIJE

Pouk knjizevnosti v dvojezicni
osnovni Soli v Beneski Sloveniji

‘ prispevku porocam o kvalitativni empiri¢ni
raziskavi, ki sem jo opravila med uditelji in ucenci v dvojezicni osnovni $oli v Spetru v Beneski
Sloveniji.

1 Slovenska manjSina v Beneski Sloveniji

Beneska Slovenija ali Benecija je najzahodnejsi del slovenskega etni¢nega prostora, ki sega tu —
na zahodu — Ze v Italijo oziroma v pokrajino Furlanija — Julijska Krajina. Po mo¢nih pritiskih
italijanske drzave na slovensko etnijo je prislo na ozemlju Beneske Slovenije skoraj do popolne
asimilacije slovenske manjsine z italijansko vecino. Slovenski jezik uporabljajo le $e redki (starejsi)
govorci, vendar pa so tudi ti dvojezi¢ni. Dvojezi¢nost v Beneciji je obi¢ajno enosmerna, saj Italijani
navadno slovenskega jezika niti ne razumejo. Neitalijanskim jezikovnim skupnostim so v Italiji v
oporo vecinoma le trije Cleni italijanske ustave (Ustava Italijanske republike, 1947) in nekatere
inStitucije, ki se ukvarjajo z zas¢ito manjSine. Slovencem v Beneciji nudi oporo tudi dvojezi¢na
osnovna ola v Spetru.

2 Cilji raziskave

Cilj moje raziskave je bil, ugotoviti, kakSen odnos imajo ucenci, ki obiskujejo dvojezi¢no $olo, in
njihovi ucitelji do pouka slovenskega jezika in knjizevnosti. Pri tem sem si pomagala predvsem z
anketiranjem uciteljev slovens¢ine prvega, tretjega, Cetrtega in petega razreda ter z anketiranjem
ucencev tretjega, Cetrtega in petega razreda. Podrobneje pa me je zanimal tudi potek pouka
(slovenske) knjizevnosti. Da bi priSla do Zzelenih podatkov, sem spremljala potek pouka
knjizevnosti (v tretjem, Cetrtem in petem razredu) od marca do junija 2000 in od oktobra 2000 do
marca 2001. Prisotna sem bila le pri delu ur pouka knjizevnosti, zaradi obseznosti analize u¢nih
enot pa sem od vsega zbranega gradiva podrobneje analizirala le tri uéne enote. Analizo teh bom
povzela v nadaljevanju.

3 Slovensko 3olsko sredi$ée v Spetru

V Beneski Sloveniji, natanéneje v kraju Speter, je v zacetku 80ih let zraslo na pobudo Pavla
Petricica dvojezi¢no Solsko sredisce, ki je edino Solsko srediS¢e v Videmski pokrajini, kjer se otroci
v osnovni $oli in v vrtcu ucijo tudi slovensko, slovens¢ina pa je tudi ucni jezik.

Vzor¢na raziskava, ki jo je Zavod za slovensko izobrazevanje v Videmski pokrajini izvedel med
starSi Soloobveznih otrok v Beneski Sloveniji, je potrdila usmerjenost prebivalstva k ustanovitvi
slovensko-italijanske dvojezi¢ne Sole. Zavod je nato izdelal vzgojno-izobraZevalni model in
program, ki sloni na nacelih enakovredne uporabe obeh jezikov in povezave ucni
jezik-vzgojitelj/ucitelj. Didakti¢ne dejavnosti v vrtcu in pouk v osnovni $oli potekajo od 8. do 16.
ure. V vrtcu se vzgojiteljici tedensko izmenjujeta pri jutranjem in popoldanskem delu, sredi dneva
delata Stiri ure obe skupaj. Ena vzgojiteljica vodi vse dejavnosti v italijanskem jeziku, druga v
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slovenskem. Pouk od prvega do petega razreda poteka dva dni dopoldne v enem jeziku in
popoldne v drugem, po dveh dneh pa se ta vrstni red obrne. Med opoldanskim odmorom so
prisotni vsi ucitelji. Dejavnost se odvija v okviru 35 tedenskih ur (ena Solska ura traja 60 minut): 4
ure zjutraj in 3 popoldan, 1 uro traja odmor za kosilo, sobote so proste.

Dvojezi¢na Sola je na podroc¢ju Beneske Slovenije najprimernejsa resitev, saj je znanje italijans¢ine
kot uradnega jezika obvezno za vse drzavljane Italije, ljudje pa se zavedajo tudi pomembnosti in
prednosti znanja slovenskega jezika, ki je jezik okolja, v katerem Zivijo. To je tudi del razlogov za
priljubljenost Spetrske Sole, ki si je veliko ucencev pridobila tudi z dvojezicni Soli primerno
organizacijo. Ob stalnem prirastku ucencev je sredisce, ki ga je v Solskem letu 1999/2000 obiskovalo
154 otrok iz dokaj Sirokega nadiskega obmocja in sosednjih furlanskih krajev, postalo najmocnejsa
Sola Nadiskih dolin, kar kaZe na novo kulturno in politi¢no situacijo v teh krajih.

¥ wvwe .

4 Odnos ucencev do dvojezi¢ne Sole, pouka slovenscine in slovenske
knjiZzevnosti nasploh

Anketa, ki sem jo opravila med uéenci dvojezi¢ne $ole v Spetru, je pokazala, da u¢enci radi hodijo
v dvojezi¢no $olo in da imajo radi tudi pouk slovenskega jezika in knjizevnosti, predvsem, ker je
(kot pravijo) pouk zanimiv in so ucitelji prijazni. Slaba petina u¢encev pa ima raje italijans¢ino, saj
italijanska besedila laze razumejo in se jim pri tem ni potrebno pretirano truditi. Pri pouku
slovenscine je zelo priljubljeno branje zgodb (bajk, pravljic), temu pa po priljubljenosti sledita
dramatizacija zgodb in ucenje novih besed, ki se u¢encem zdi zanimivo. Rezultati ankete kazejo,
da ucenci tudi doma radi berejo, vendar vsi raje italijanske kot slovenske knjige. (Ker se jim ni, kot
pravijo, potrebno truditi z razumevanjem.) Najbolj priljubljene slovenske knjige pa so Rdeca kapica
v tretjem razredu, OstrZek v Cetrtem ter Martin Krpan in Krokarji viteza Erazma v petem razredu.
Razveseljiv je zelo raznolik seznam prebranih slovenskih knjig (oz. prevedenih v slovens¢ino), ki
so jih otroci navajali, saj kaze na to, da otroci poznajo tudi (upam, da ne samo naslovov) slovenske
knjige.

Tabela 1: Seznam knjig, ki so jih ucenci navajali kot najljubse:

Naslov knjige Stevilo ucencev, ki knjigo navaja za najljubso
3. RAZRED

Zdravilno jabolko
Rdeca kapica
Skokica in Regica

Lovec in medved

O =W s e

Veverica in sovica

4. RAZRED

Jubica an Arpit
Kekec

o S

Podposteljni Skrat
Butalci

Heidi

Miki Miska
Robin Hood

- = NN =
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Naslov knjige Stevilo ucencev, ki knjigo navaja za najljubso
Ostrzek 4
Sovica Oka 2
Mali Hokus Pokus 1
5. RAZRED
Babica v supergah 1
Martin Krpan 3
Razbojnik z Marsa 1
Veter na pocitnicah 1
Krokarji viteza Erazma 3
Pet prijateljev 2

5 Odnos uciteljev do pouka knjizevnosti

Pri anketiranju uciteljev sem ugotovila, da ucitelj v prvem razredu ve¢ ¢asa posveca pouku
jezika kot knjizevnosti, saj ucenci Se zelo slabo obvladajo slovens¢ino, dobro razvita jezikovna
zmoZznost pa je osnova za razumevanje literarnega besedila. Enako ravna tudi ucitelj cetrtega
razreda. Ucitelj, ki poucuje v tretjem in petem razredu, pa posveca knjizevnosti 2/3 Casa, saj
meni, da se ufenci najbolje naucijo jezika s pomocjo besedila, ki ga razélenjujejo, kar jih
postopoma pripelje do globljega razumevanja. UCitelj v cetrtem razredu pa 2/3 Casa posveca
jeziku, ker meni, da morajo ucenci najprej dobro obvladati jezik, da besedila sploh lahko
razumejo. Vsi ucitelji dajejo prednost interpretaciji besedila pred literarno zgodovino in teorijo,
saj menijo, da je interpretacija osnova za razumevanje besedila, ki je na tej stopnji Solanja
najbolj pomemben cilj.

Ucitelji otrok k branju ne silijo, ne dolo¢ijo seznama literature, ki jo morajo uéenci obvezno
prebrati, temvec¢ le predlagajo nekaj knjig, ki se jim zdijo primerne za doloceno starost in
jezikovno zmoznost, ucenci pa se sami odlocijo, ali jih bodo brali. Lahko pa izberejo druge.

Ucitelji se véasih pritoZujejo nad neustreznim izborom besedil v u¢nih gradivih (beril, delovnih
zvezkov, revij ...), ki jih uporabljajo za poucevanje knjizevnosti. Ta besedila naj bi bila v¢asih
neustrezna, navadno pa prezahtevna in nezanimiva.

Vsi ucitelji obiskujejo tecaje za strokovno izpopolnjevanje, najbolj pa si Zelijo izpopolnjevanja
iz knjizevne in jezikovne didaktike. U¢itelji verjamejo v svoje znanje, bolj pa jih zanima, kako
to znanje e bolj uspesno posredovati u¢encem. Ceprav svoje delo opravljajo zelo strokovno, pa
menijo, da izpopolnjevanja iz didaktike ni nikoli dovolj.

6 Ucni nacrt in njegova primernost za poucevanje slovenskega jezika
in knjiZevnosti v dvojezicni Soli

V Spetrski osnovni Soli se ravnajo po Didakti¢nih naértih za slovensko osnovno $olo v Goriski
in TrZaski pokrajini, ki so bili odobreni 30. avgusta 1990. (Didakti¢ni nacrti za osnovno $olo,
1992.) Ti uc€ni nacrti puscajo uciteljem proste roke pri izbiri obravnavanih vsebin, dolo¢eni so
samo smotri in $e ti zelo "ohlapno". U¢ni naért za pouk slovens¢ine ne locuje jasno pouka jezika
in knjiZevnosti, vseeno pa je opaziti precej vecji poudarek na pouku jezika, knjizevnosti je man;.
To, da besedila, ki jih je potrebno pri pouku knjizevnosti obravnavati, niso dolo¢ena z u¢nim
nacrtom, je vecini uciteljev ve¢ (kot so mi zaupali), saj se lahko bolj prilagodijo zeljam u¢encev
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in seveda tudi svojim zeljam. Ugotovila sem, da ucitelji pogosto izbirajo za obravnavo besedila,
ki so na nek nacin povezana s kulturo in kulturnim izro¢ilom Beneskih Slovencev. U¢ni nacrt za
jezikovno vzgojo (kamor spada tudi ucni nacrt za pouk knjizevnosti) je skupen za slovens¢ino
in italijan$¢ino; to je mogoce, ker ni natancnejSih opredelitev ciljev in u¢ne vsebine niso
natanc¢neje dolocene.

Ker gredo otroci v $olo s Sestim letom, peti razred v Spetrski dvojezicni Soli ustreza petemu
razredu v na$i devetletki (oziroma cetrtemu razredu v osemletki). Jezikovna zmoZnost teh
ucencev v sloven$éini pa je navadno slabSa od zmoznosti ucencev v petih razredih naSe
devetletke, zato ucitelji v Spetrski Soli véasih izbirajo med literarnimi besedili, ki bi v slovenskih
osemletkah ustrezala obravnavi v razredu nizje kot pri njih. (Tako za Cetrti razred npr. v¢asih
izbirajo med literarnimi besedili, ki so pri nas predpisana za tretji razred osemletke.)

7 Opazovanje pouka knjiZevnosti
7.1 Pripomocki, ki jih ucitelji uporabljajo pri obravnavi knjiZevnih del

Tabela 2: Seznam ucbenikov, beril, prirocnikov, ki jih ucitelji uporabljajo pri pouku knjiZevnosti

Razred Pripomocek

¢ A.Schellander, 1. Zele: Sli$im, vidim, piSem (berilo za prvi razred osemletke)
M. Grgini¢: Govorimo, poslu§amo, piSemo, beremo (delovni zvezek)
Pikapolonica (revija)
Ciciban (revija)

3 B. Golob, I. Saksida: Babica, ti lovi§ (berilo za tretji razred osemletke)

4. B. Hanus: Pozdravljen, svet (berilo za tretji razred osemletke)

5. Kocjan, Simenc: Pozdravljeno, zeleno drevo (berilo za peti razred osemletke)

B. Golob, V. Medved Udovi¢, M. Mohor, 1. Saksida: Kdo se skriva v ogledalu
(berilo za peti razred osemletke)

Poleg navedenih beril in revij ucitelji uporabljajo tudi druge pripomocke in knjizevna dela, iz
katerih ¢rpajo vsebine, ki jih pri pouku obravnavajo. Vendar ucitelji menijo, da so nekateri
pripomocki, ki se uporabljajo v slovenskih Solah, prezahtevni za ucence v dvojezicni Soli. Pogresajo
pripomocke, prirejene prav za dvojezi¢ne Sole.

7.2 Opazovanje obravnave besedil

Tabela 3: Besedila, obravnavana v posameznih razredih v Solskem letu 1999/2000

Razred Besedilo
3 Moz in medved (beneska)
4. Ribja kraljica (gorenjska narodna)

Mateja Reba: Kosilo
Ela Peroci: Stara hiSa Stevilka 3
S Fran Milcinski: Gumbe je posojal
Francek Rudolf: Kako je lisica nehala biti zvita
Anita Desai: Skrivnosti
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Tabela 4: Besedila, obravnavana po posameznih razredih v Solskem letu 2000/2001

Razred Besedilo

4. Svetlana Makarovi¢: Jazbec skoplje jamo
Lisica in jazbec (slovenska ljudska)
Barbara Gregoric: Dragi ocka

Interpretacijo literarnih besedil, ki jih navajam, sem opazovala z vnaprej pripravljeno shemo, ki
sem jo povzela po Natasi Pirih (1997) in jo nekoliko prilagodila potrebam moje raziskave.
Sestavljena je iz dejavnost uditelje in dejavnosti ucenca, ki se delijo na sedem faz Solske
interpretacije besedila (1. uvod, motivacija; 2. najava; 3. interpretativno branje; 4. premor in
izrazanje dozivetij; 5. raz¢lenjevanje; 6. sinteza in vrednotenje; 7. nove naloge). V raziskavo nisem
vkljucila vseh besedil, ki so bila obravnavana v dolo¢enem Solskem letu, temveé samo deset besedil,
navedenih v zgornji tabeli, obravnavo treh besedil pa sem tudi podrobneje analizirala.

7.3  Podrobna analiza obravnave enega od besedil

Datum: 8.3.2001
Razred: 4.
Utna enota: Barbara Gregori¢: Dragi ocka

Operativni cilji:

1. ucenci izrazajo svoje vtise

2. znajo analizirati besedilo

3. tekoce berejo

4. pesem spremenijo v prozno besedilo
Ucne oblike:
Metode poucevanija:
Utna sredstva:

frontalna, individualna, delo v parih
ustna razlaga, delo z besedilom, pogovor, delo z zvezkom
berilo, zvezek, tabelska slika

Vir: Barbara Hanus: Pozdravljen, svet. Berilo za 3. razred osnovne Sole.
Ljubljana: DZS, 1998.

Potek didakticne komunikacije

Ucitelj Uéenci Komentar

1. UVOD, MOTIVACIJA — Odprejo berilo. — Mislim, da u€itelj u¢encev

— Pove, da bodo brali pesem o ni(dovolj) motiviral.

deklici in ocku, ki se nahaja v

berilu na str. 7.

2. NAJAVA BESEDILA Ucitelj dela ni umestil v prostor
in ¢as in ni navedel avtorja.

3. INTERPRETATIVNO — Poslusajo. — Ucitelj bere brez napak in

BRANJE doziveto.

— Bere.

4. PREMOR IN IZRAZANJE — Se opredelijo do besedila, — Premor ni opazen.

DOZIVETL) odgovarjajo na vprasanja.

— Postavlja vprasanja: — Ucencem je pesem vsec,

Ali vam je pesem vsec¢? prepoznajo se v deklici.

Ali se zgodi kdaj, da ¢esa nocete

slisati? — Gre za asociacije na lastna

Kdaj? doZivetja in izrazanje obcutij ob
prebranem besedilu.

171 JEZIK IN SLOVSTVO, Letnik 47, 2001/02, st. 4




METODICNE IZKUSNJE

Potek didakticne komunikacije
Ucitelj Uéenci Komentar
5. RAZCLENJEVANJE — Berejo po kiticah in razlagajo — Ucenci si neznanih besed ne
BESEDILA njihov pomen.

— Razlozi neznane besede, ki se
pojavljajo v doloceni kitici.

— Eden pesem v celoti obnovi.

zapisujejo v zvezke.

— Gre za utemeljevanje: dogodke
v pesmi utemeljujejo z realnim
Zivljenjem.

6. SINTEZA IN
VREDNOTENJE

— Ucence spodbuja k
razmi$ljanju in utemeljevanju, ali
bi pesem lahko bila napisana na
podlagi resni¢nih dogodkov.

— Utemeljujejo uciteljevo
hipotezo o resni¢nosti prikazanih
dogodkov v pesmi.

— Primerjava pesmi z
zunajliterarno stvarnostjo,
lastnimi izku$njami. Pesmi ne
primerjajo z drugimi literarnimi
deli.

7. NOVE NALOGE

— Da nalogo:

Na podlagi vsebine pesmi
sestavite zgodbo. Opirajte se na
oporne tocke na tabli. V zgodbi
oznacite tudi ¢ustveno stanje
oseb. Pisite v pretekliku. Pazite

— Skupaj z uciteljem sestavijo 7
opornih tock, s katerimi si bodo
pomagali pri pisanju zgodbe.
-V parih sestavljajo zgodbe.

— Vsak par prebere svojo zgodbo.

— Zgodbe so vsebinsko zelo
dobre.

— Ucenci pisejo bolje kot
govorijo.

— Iz zgodb je razvidno, da so
pesem vsi razumeli.

— Ucitelj za Nove naloge ni

na napake, ki jih navadno delate. uporabil Ze pripravljenih nalog
na koncu besedila v berilu,
temvec je bil pri tem delu

samostojen in izviren.

7.4 Rezultati analize

_Pri spremljanju pouka knjizevnosti oziroma pri spremljanju obravnavanja navedenih besedil sem
prisla do sledecih ugotovitev.

Pri obravnavi umetnostnih besedil ucitelji uporabljajo ve¢inoma metodo Solske interpretacije, ki
pa navadno ne obsega vseh zanjo znacilnih faz. Lahko bi rekli, da gre za delno interpretacijo.
Najpogosteje je pri interpretaciji besedila izpuscen premor po prvi¢ prebranem besedilu, ki sluzi
oblikovanju prvih vtisov, ki jih u¢enci kasneje praviloma tudi izrazijo. Na vseh stopnjah $olanja pa
je pomembno interpretativno branje besedila, ki ga mora izvesti usposobljen bralec, branje pa
mora biti estetsko in doziveto. Opazila sem, da ucitelji tej fazi dajejo velik poudarek. Vrednotenja
besedila je vedno le zunajliterarno, literarnega vrednotenja besedila nisem zasledila, kar je na
zaletni stopnji Solanja tudi razumljivo.

Ucenci so bili najbolj dejavni v zadnji fazi, saj so dobili nove naloge, ki so jih morali opraviti
samostojno ali v skupinah (parih). Naloge so se navezovale na besedilo oziroma so ga smiselno
dopolnjevale, bile vezane so na obravnavani tekst, na novi tekst, na kontekst ali pa je $lo za
ustvarjalne naloge oziroma poskus ustvarjanja novih besedil. Vse te naloge so ucenci opravili v $oli,
saj ucitelji navadno (razen vcasih ob petkih) ne dajejo domacih nalog, ker so ucenci v Soli cel dan
(do 16. ure) in jih u¢itelji (kot pravijo) nocejo obremenjevati s Solo $e doma.

Najbolj so ucitelji poudarjali fazo razumevanja oziroma razclenjevanja besedila s pomocjo
miSljenja, saj veliko uencev besedila na zacetku ni popolnoma razumelo, razumevanje pa je
bistvenega pomena za popolno izvedbo interpretacije besedila. Pri razlagi pomena besedila so se
ucitelji ustavljali tudi pri slovni¢nih razlagah dolocenih besed in besednih zvez in pri korekeiji
izgovora, saj tako ucenci s pomocjo besedil bogatijo tudi svoj besedni zaklad in nadgrajujejo svojo
jezikovno zmoznost.
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Najdlje je pri vseh treh interpretacijah trajala faza novih nalog, saj so se u¢enci samostojno, z nekaj
uciteljeve pomoci, soo€ili z novimi problemi, ki so jih morali resiti.

Mislim, da so imeli ucenci najraje kon¢no fazo, v kateri so lahko ustvarjali sami ali v skupinah
(parih). Najbolj pa so se ucenci zabavali ob uprizarjanju obravnavanega besedila.

Cas obravnave besedila je odvisen od dolzine in zahtevnosti besedila, pa tudi od jezikovne
zmoznosti ucencev. V Cetrtem razredu je tako za obravnavo dolocenega besedila v povpredju
potrebna ura ve¢ kot za obravnavo besedila (ne istega) v petem razredu. Pogosto imajo u¢enci na
urniku po dve uri slovens¢ine skupaj, brez odmora, zato so se v¢asih, po 120-minutni zbranosti,
zdeli precej utrujeni.

Pri ucencih je slovens¢ina zelo priljubljena, pri pouku kazejo veliko zanimanja za snov in zelo radi
sodelujejo, predvsem pri uprizarjanju dolo¢enih besedil, ki se pri pouku obravnavajo ali pa jih sami
sestavijo. Pri komunikaciji med uditeljem in ucencem vecine ucencev ni potrebno (dodatno)
vzpodbujati, saj so zelo dejavni. Vcasih so nekoliko manj dejavni le slabsi ucenci in zato
potrebujejo nekaj dodatne spodbude. Na te ucence morajo biti ucitelji zelo pozorni (Cesar se
ucitelji tudi zavedajo), saj morajo tudi njim dati moznost za sodelovanje.

NajpogostejSe metode poucevanja so ustna razlaga, delo z besedilom in pogovor, ki sem jih
zasledila pri obravnavi vseh besedil. Od u¢nih sredstev pa sem opazila uporabo berila, zvezka in
tabelske slike.

Utitelji so vse obravnave besedil privedli do tocke, ko so ucenci samostojno povzemali snov ali pa
SO to snov oziroma novo znanje uporabili v novih primerih besedil in novih situacijah.

Ucitelji so bili pri poucevanju literarnoteoretsko in literarnozgodovinsko korektni, kar tudi kaze na
njihovo strokovno usposobljenost.

8 Zakljucek

Dobljenih rezultatov ne moremo neposredno posplosevati in iz njih sklepati na potek pouka
knjizevnosti v vseh (slovensko-italijansko) dvojezi¢nih osnovnih Solah v Italiji, saj se (tudi zaradi
ohlapnosti uénega nacrta) pouk knjizevnosti razlikuje od Sole do Sole in od ucitelja do ucitelja.
Rezultati raziskave pa bi bili lahko pomembni za splo$no sklepanje o pouku knjizevnosti v Beneski
Sloveniji, saj raziskava zajema edino dvojezi¢no Solo na tem podrocju.

Ugotovila sem, da ima vecina ucencev v Soli raje pouk slovens¢ine kot pouk italijanS¢ine, pri pouku
slovenscine pa jim je bolj pri srcu knjizevnost kot jezik. V glavnem se uporablja metoda Solske
interpretacije umetnostnih besedil, z nekaterimi odstopanji. Pri poucevanju si ucitelji pomagajo s
pripomocki, ki niso posebej prilagojeni za poucevanje v dvojezi¢ni osnovni $oli, velike opore pa jim
ne nudi niti uéni nacrt, ki je predpisan za slovenske (enojezi¢ne) osnovne Sole v italijanskem
zamejstvu, zato ni popolnoma primeren za Spetrsko osnovno Solo. Izbira pripomockov je v ve€ini
primerov prepuscena premisljeni izbiri uciteljev. Kljub vsem tezavam pa ucitelji uspesno opravljajo
svoje delo, s ¢imer so zadovoljni tudi ucenci in njihovi starsi. To pa je najpomembnejse za obstoj
Sole in ohranitev slovensCine (in s tem slovenske knjizevnosti) kot uénega predmeta, s tem pa tudi
slovenske jezikovne in narodnokulturne zavesti.
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Nomen est omen
ali pa tudi ne (II)

Alenka GloZancev: Imena podjetij kot jezikovnokulturno vprasanje.
Slavisticna knjiZnica 3. ZaloZba Rokus. Ljubljana 2000

)4

Cetudi knjiga ni iz8la ravno pred kratkim, ni v
ni¢emer izgubila aktualnosti. Problem, ki ga obravnava, tj. poimenovanje slovenskih podjetij, je bil
zaradi hitrega mnozenja tovrstne predmetnosti v zadnjih desetih letih zelo aktualen, zaradi zaresne
ali namiSljene globalizacije pa $e nekaj ¢asa bo. Dejstvo pa je, da ga je avtorica, Alenka Glozancev,
spremljala kar nekaj ¢asa. Prvi¢ ga je predstavila Ze leta 1991 v knjigi z naslovom Enobesedna imena
slovenskih podijetij, ki smo jo na straneh te revije ze ocenjevali (JiS, 1991/92: 242/243), nadaljevanje
pa tudi Se v nekaterih ¢lankih (tako npr. v prvi $tevilki Jezikoslovnih zapiskov, 1991, 87-98, ali v zb.
Jezik in cas, 1996, 93-106).

Ker gradivo tipsko pravzaprav ni bistveno druga¢no — tudi v novi knjigi so predmet raziskave le
enobesedna imena slovenskih podjetij —, je prva polovica knjige v glavnem ureje(val)ni povzetek.
Ta del prinaSa predstavitev gradiva in njegovo besedotvorno analizo, oboje v povezavi s pomensko
in izvorno tipologijo. Bolj poudarjeni so tokrat obemu besedju neznani tvorbeni nacini, znacilni
za tvorbo imen podjetij, opozorjeno pa je tudi, da ravno to imena podjetij povezuje z
lastnoimensko tvorbo sploh. Pri tem se odpira $e en mozen pogled na imena podjetij: kaj imajo
skupnega z vsemi drugimi lastnimi imeni in v ¢em so posebna, ¢e so. To vprasanje za zdaj ni bilo
postavljeno.

Novo vsebino prinasa druga polovica knjige. V tem delu se avtorica loteva najprej tujejezicnosti
imen slovenskih podjetij, nato pa predstavlja svojo jezikovnokulturno strategijo za urejanje razmer
na danem lastnoimenskem podrocju.

Za predstavitev aktualnega, celo populisticnega vpraSanja o naSem odnosu do tujejezinih imen
slovenskih podjetij je bila izvedena statisticna pilotska raziskava, katere postopek in rezultati so
natancno predstavljeni in interpretirani. Avtorica bi, kot pravi na str. 94, za analizo obravnavanega
problema znotraj empiricne statisticne metode lahko izbrala dve metodi, »metod/o/ merjenja z
urejenostno lestvico in metod/o/ razvrS¢anja v skupine«. Izbrala je drugo, po kateri so bili dani
zgledi imen podjetij grupirani glede na izbrana merila — ta so se nanaSala na izrazno podobo
tujejezinega imena (pisno-izgovorna razli€nost in sluSna /izgovorna/ podoba), na njegovo
(pomensko) motiviranost (nakazovanje dejavnosti) in njegovo primernost za registracijo. Rezultat
raziskave je razvrstitev imen v tri skupine: v prvi sta Advoconsult in Cometours, v tretji Medex in
Tilia, najvecja, tudi zato najbolj raznorodna je po pri¢akovanju srednja (druga) skupina, vanjo so
uvrsceni Bioway, Truebar, Unitime, Tectum, Yamcica, Interline, Seaway. Potrebnost nadaljnje
Clenitve zlasti vmesne skupine se omenja na str. 103—-104, na sploSno pa je mogoce reci, da so se
vsa postavljena merila pokazala kot relevantna, se pravi: vecje ko je razhajanje med slovensko in
neslovensko izrazno podobo imena in vecje ko je razhajanje med pomenom in prepoznavnostjo
imena kot znaka, manj$a je moznost, da bi bilo »obcuteno« kot primerno za registracijo. — O
drugi, neizbrani mozni metodi pravi avtorica, da »omogoca vpogled v toleran¢ni razpon
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anketiranih, v naSem primeru bi pokazala njihov ‘jezikovni okus’«. Resda hkrati ugotavlja, da bi
bila primernejSa za uporabo v druzboslovju, a moje mnenje je, da tudi v jezikoslovju jezikovnega
okusa (naj gre za jezikovni okus posameznika ali t. i. ‘okus dobe’) ne bi smeli zapostavljati in $e
zlasti ne, ¢e gre za sociolingvisticni vidik. Rezultati te metode bi komplementarno dopolnili
rezultate prve. Ob tem je treba povedati, da avtorica nacelno zavzema nevtralno, neocenjevalno
staliSce, ko gre za stvari, ki bi jih lahko uvrstili k jezikovnemu (in $e kateremu) (ne)okusu. Na
trenutke je tako zelo neopredeljujoca se, da celo popustljivega bralca preseneti. Tak primer je npr.
razlaga imena podjetja Yunior na str. 82:

»Prevzeta, po izvoru latinska beseda junior (gre za primernik iunior (mlajsi) latinskega
pridevnika iuvenis) je v imenu zapisana z y na zacetku, s ¢imer je lastnik hotel dati imenu
$e vedno propagandno modni angleski videz (ne glede na to, da se beseda junior tudi v
anglescini piSe zj in ne zy). Besedo junior kot prevzet knjizni izraz za pomensko ustreznega
domacega ‘nara$cajnik, otrok’ slovens¢ina v svojem ob¢énem besedju pozna, zato je s tega
staliS¢a izraz tudi kot ime trgovine sprejemljiv, saj pri imenih nasa presoja ne more biti
strozja, kot je pri obénobesednem fondu. Seveda pa ucinkovitosti tega imena tudi pisava z
j ne bi prav ni¢ Skodovala.«

In kaksSne jezikovnokulturne strategije je smiselno izbrati, da bodo imena slovenskih podjetij
boljSa, bolj domiselna, bolj slovenska? RazmiSljanju o tem je namenjena zadnja tretjina knjige, od
str. 109 dalje. Avtorica predlaga dve vrsti strategij, prva izrablja moznost vplivanja na javno mnenje
(dalo bi se reci tudi na okus dobe), druga vrsta strategij pa se nanasa na sredstva, ki bi s pomocjo
prve vrste strategij Ze prepri¢anim pomagala ostati prepricani. Za vecjo vplivanjsko mo¢ predlaga
povezavo jezikovnokulturne politike s komunikoloskimi marketinskimi metodami. Namesto
zakonskega nacina prepovedi registracije (podjetij zaradi neustreznega imena), ki je — kot kaze
praksa — kratkorocen in neucinkovit ukrep, predlaga prepric¢evalni model propagande in ga
natancno predstavi skupaj z aplikacijo na problematiko tujejezicnih imen slovenskih podjetij. Ko
naslovnika pridobimo, mu moramo v zameno dati v roke nekaj, kar bo za novo preprianje

_potreboval, in v primeru, ko gre za prizadevanje, da bi se ne izbirala tujejezi¢na imena podjetij, so
to priro¢niki s tovrstno tematiko. Avtorica predlaga naslednje priro¢nike:

— tematske zbirke, zajemajoce socialnozvrstno, funkcijskozvrstno in ¢asovnozvrstno oznaceno
neknjizno besedje slovenskega jezika;

— tematske zbirke slovenskega narecnega besedja;

— tematske zbirke, nastale na osnovi t. i. asociativnega slovarja;
— priro¢nik z naceli slovenskega poslovnoimenskega besedotvorja;
— slovar imen slovenskih podjetij.

Za zadnjega predstavi celoten koncept, od namena, meril za izbiro imen oz. njihovo vkljucitev in
izbirnega postopka do leksikografske obdelave, ki je zakljucena s predstavitvijo konkretnih
slovarskih sestavkov.

Ne da bi se podrobneje spuscala v presojo potrebnosti ali u¢inkovitosti navedenih priro¢nikov, ne
morem mimo ocitne ideje, da bi lahko tujejezi¢no eksotiko nadomestila slovenska, ¢e bi jo jemali
iz neknjiznega »zaklada«. Po eni strani se v 90. letih to Ze na vse kriplje dogaja, saj imamo obilico
prijazno »domacih Stacunic« kot Kifeljcek, Tinta, Kofetek, Marajna itn., ki bolj kot domac¢nost
spodbujajo ne pretirano kultivirano domacijskost. Po drugi strani pa marsikaj iz slovenskih narecij
ni ni¢ manj »tuje«, oddaljeno, ¢udno. Za primer naj navedem kar zgled, ki ga za potrditev ravno
nasprotnega (torej kot primer dobre izbire) daje avtorica:

»Npr. ¢e bi zamenjali anglesko ime slovenskega podjetja *Landmark (primer je nerealen,
dan le za ponazoritev) s slovensko nevtralno knjizno ustreznico Mejnik, bi bilo morda res
malce pusto in marketinSko neprivlacno; ¢e pa bi ga zamenjali z imenom Terman, pa bi
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postalo verjetno bolj zanimivo. Pa vendar bi bilo ime slovensko [poudarila E. K.], saj je
beseda terman (= mejnik) iz slovenskega narecnega besedis¢a (poljansko-tolminsko
narecje).«

Za moje jezikovno znanje in jezikovni obcutek (ali okus) sta potencialni imeni Landmark in
Terman precej »istega ranga«: enako sta nemotivirani, enako tuje ali netuje »zvenitax, pri tem je
terman zaradi sestavine -man asociativno takoj postavljen v isto vrsto z barman, biblioman, golman
itn., torej bolj tuj kot domac. Skratka, ¢e je hotela avtorica bralcem priblizati svojo idejo o Siritvi
moznega fonda za izbiro imen podjetij z nare¢nim besedjem, bi tezko nasla primer, ki bi bil manj
prepricljiv vsaj na konkretni ravni. Na nacelni ravni pa ta — upam, da le slabo premisljen — zgled
napeljuje na misel, da je v ozadju vsega dosti manjSa odprtost in dopustnost, kakor se sicer v knjigi
razglaSa, saj pobuja misel: ni pomembno, kaj in kaksno je, da je le domace, nase.

Erika Krzi$nik
Filozofska fakulteta v Ljubljani
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Osnove slovenskega jezika
za srbske bralce

V letu 2001 je na beograjski filozofski fakulteti
iz8el prirocnik Osnovi gramatike slovenackog jezika (Osnove slovenskega jezika) avtorjev Maje
Pukanovi¢ in Zeljka Markovi¢a. V predgovoru avtorja povesta, da je priroénik namenjen pred-
vsem Studentom jezikoslovnih usmeritev na beograjski in novosadski univerzi, odtod verjetno tako
nizka namembna naklada (samo tristo izvodov), hkrati pa dodajata, da je to prva objavljena
slovnica slovenskega jezika v Srbiji in obenem eden redkih tovrstnih priro¢nikov v srbohrvaskem
jezikovnhem prostoru. Poljudna prakticnouporabnostna usmeritev priro¢nika je poudarjena z
mislijo, da bo to tudi koristen pripomocek vsem, ki jih zanima slovens¢ina. Za slovenskega bralca
pa je pomembna pripomba, da so slovni¢ne osnove slovenskega jezika obravnavane z meto-
doloskih vidikov, ki jih sicer prakticirajo v srbskih srednjih Solah.

Diskreten obseg prirocnika (146 strani) se vsebinsko zamejuje predvsem na glasoslovje in
oblikoslovie — obseg je razdeljen na vedje razdelke Crke in glasovi (7-16), Slovni¢ne kategorije
(17-22), Besedne vrste (23-142) s seznamom osnovnih jezikoslovnih pojmov v obeh jezikih
(143-144), z navedkom upostevane jezikoslovne literature (145-146) in z vsebinskim kazalom.

Priroc¢nik je dragocen prispevek z ve¢ vidikov: — neslovenskim bralcem predstavi jezikovne oz.

slovni¢ne osnove slovenscine; — slovenskim bralcem s primerjalnimi komentarji jezikovnih

pojavov omogoci primerjalni vpogled v dva jezikovna sistema in ga s tem hkrati opozori na
" razlodevalne posebnosti; — tudi $irSe aktualizira medjezikovne stike.

1 Glasoslovje slovenskega knjiznega jezika je obdelamo primerjalno s srbskim jezikom. Najprej so
dovolj poljudno (tudi za nestrokovnjake) opisane kvalitativne in kvantitativne lastnosti slovenskih
samoglasnikov, sledi glasoslovna raba zvo¢nikov — posebej so s foneti¢nimi zapisi in s tipi¢nimi
zgledi t. i. foneti¢ne sintagmatike izpostavljeni /, 7 in v ter primerjalno zanimiva zvo¢niska sklopa /j
in nj. Iz slovenske strokovne literature so povzeti zgledi za soglasniSke in samoglasniske premene,
v okviru knjizne slovens¢ine pa je opozorjeno na oba mozna nacina oz. vrsti naglasevanja — na
prevladujoce jakostno in na tonemsko naglasevanje. V kratkem poglavju o naglasu (na str. 10) bi
bilo poleg premicnosti naglasnega mesta dobro omeniti nenaglasnice v predslonskih ali zaslonskih
(samo slovni¢nih) vlogah, npr. predlogi, vezniki in prosti morfemi, in ve¢naglasnice tipa nadkiihar,
Zivinozdravnik, Slovénijalés ipd.

2 Oblikoslovna obravnava se zatne s poglaviem o slovni¢nih kategorijah v slovens¢ini. Ze takoj na
zaetku avtorja omenita dvojino — nastete slovnine kategorije so Stevilo, spol, sklon s
podspoloma Zivosti in CloveSkosti in oseba. Pri obravnavi dvojine so ustrezno izpostavljene
posebnosti kot Midva z Minko se bova porocila nasproti Medve s sestro se imava radi, Z obema
rokama je mahal v slovo nasproti Kupila je nove rokavice.

Vsa nadaljnja oblikoslovna obravnava v priro¢niku z najtipi¢nejsimi primeri predstavlja besedne
vrste in naglaSene oblike posameznih besednih vrst v skladenjskih vlogah. Pregibanje je
predstavljeno z vidika oblikospreminjevalnih (sklanjatve, spreganje) in oblikotvornih (pridevnisko
stopnjevanje in tvorba sedanjiSkih in nedolo¢niskih glagolskih oblik) vzorcev z naglasnimi tipi. Pri
sklanjatvah so zopet izpostavljene posebnosti v smislu dopustnih razli¢ic vojvod-a, -a/-e, grad-o,
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-a/-u, brat-p, -je/-i; opozorjeno je na oblikoslovne posebnosti prijateljem/stricem/oracem/kosem/
mozem, dan — dneva, otroci — otroki, pleme — plemena, oko — ocesa, tele — teleta, vse oblike so
pospremljane z naglasnimi spremembami.

Pri pridevnikih je omenjena kategorija dolo¢nosti. Dobro bi bilo, ¢e bi bila z nekaj zgledi
razloCevalno predstavljena dolocnost kot inherentna vrstnostna lastnost in kot skladenjsko
pridobljena dolo¢nost lastnostnih pridevnikov. Predstavljena je zgolj slednja. Natanéneje so
obdelani vsi oblikovno-naglasni tipi samostalniskih in pridevni§kih zaimkov (55-80). Drugo
obsirnejSe poglavie obravnava oblikovno-naglasne posebnosti glagolov (85-127). Ravno pri
glagolih kot pomensko- in strukturnoskladenjskih organizatorjih stavénih povedi je posredno
vkljucena tudi skladnja — povsod so dani skladenjski primeri. Posameznim glagolskim vrstam
glede na sedanjik so vedno dodana oblikovno-naglasna opozorila. Ceprav glagolski vid kot tipi¢na
glagolska kategorija ni posebej izpostavljan, je seveda vedno vkljucen pri zgledih skladenjske rabe
nezlozenih in zloZenih glagolskih oblik. Pri delezniskih oblikah na -n/-¢ bi bilo dobro opozoriti na
lo¢evanje med trpnostjo in stanjskostjo.

Mogoce bi za prislove in predloge bila s pomenskoskladenjskega funkcijskega vidika smiselna
opredelitev, da so to modifikatorji glagolov z /ne/vplivnostjo na sklon potencialnih udeleZencev.
Komentar predlozne rabe ostaja na izrazni ravnini, kar bolj ustreza praktiénouporabnostnim
zahtevam, brez poglobljenih pomenskoskladenjskih osmisljanj.

Na zadnjih nekaj straneh (137-142) se avtorja s kratkimi predstavitvami rabe veznikov, ¢lenkov in
medmetov neposredneje dotakneta skladnje in nadpovedne skladnje, vendar, kot Ze redeno,
obravnava ostaja na izraznonormativni ravni.

Kot je Ze v naslovu priro¢nika napisano, seznanja z osnovami slovenskega jezika in ustrezno z
namenom dovolj jasno in strokovno obenem, predvsem glasoslovno-oblikoslovno, predstavlja
slovenski knjizni jezik. Priroc¢nik lahko pomeni ponovno izhodi§¢no zasnovo za intenzivnejse
nadaljnje jezikoslovno sodelovanje.

Andreja Zele
ZRC SAZU
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Jezik in slovstvo, Vol. XLVII (2001/02), No. 4

Metka Kordigel, Mateja Sega UDK 373.3:372.882:028.5

ON THE LITERARY CHARACTER AND THE HORIZON OF
EXPECTATIONS IN THE PRE-OPERATIVE AND OPERATIVE
PERIODS OF THE CHILD’S READING DEVELOPMENT

The paper presents the results of the second part of a study dealing with
the child’s receptive ability related to his mental scheme of the fairy-tale.
The study was carried out at the Unit for Lower Primary School
Education, Faculty of Education, University of Maribor. A qualitative
analysis of the results of a productive creative process and an analysis of
the results of a guided interview were performed to gain an insight into
the child’s horizon of expectations related to fairy tale characters,
indirectly testing also the adequacy of the approximative
literary-perceptive aims in the first and second triads of the nine-year
primary education. These aims are related to perception, understanding
and evaluation of the literary character in general (aims 4.1.1./2.1,2,3),
and, more specifically, of fairy tale characters (aims 4.1.1./4.2).

Jezik in slovstvo, Vol. XLVII (2001/02), No. 4

Mihaela Koletnik UDK 811.163.6282.2’342.42(Gori$ko)

DEVELOPMENT OF CONSONANTS IN THE SLOVENSKE
GORICE DIALECT

While the development of vowels in the Eastern Slovenske gorice
subdialect differs from the Western one in preserving quantitative
oppositions, the consonant system shows no significant differences. It
contains the sonorants /, r, m, n, j, j, v (with the allophonic variants f and
) and the non-sonorants p, t, k, s, § b, d, g,2, 7, ¢, f, ¢, x, thus differing
from the standard literary system only in the development of a few
individual sounds.

Jezik in slovstvo, Vol. XLVII (2001/02), No. 4

Gizela Polanc Podpean  UDK 821.163.6.09 Kosovel S.:1 Nietzsche F.

SRECKO KOSOVEL’S INTEGRALS (INTEGRALI) AND
FRIEDERICH NIETZSCHE’S PHILOSOPHICAL THOUGHT

With its mental dispositions, Sre¢ko Kosovel’s collection of poems
Integrals (Integrali) is linked to the philosophical thought of Friedrich
Nietzsche. Nietzsche’s call for the Ubermensch, a superhuman being who
will shape the new image of Europe, is reflected also in Kosovel’s integral
poetry. The integral, which in mathematics means something
qualifatively new, a new function we arrive at by creating an endless
string of infinitely small variables, is given by Kosovel precisely these
dimensions: a series of positive changes may bring about a new ethic
image of Europe. The new image of Europe is recognizable in Kosovel’s
poetry also in changes of old values, discussed by Nietzsche in his works
Beyond Good and Evil, The Birth of Tragedy, and Thus spoke Zaratustra.
Salvation of Europe is put into the hands of the active nihilist, the
Ubermensch.




